
Uz corporativ

Numărul contractului Fl Nv99.317 (RO)

Numărul operaţiunii nr. 2024-0824

Nivel de clasificare internă BEI: Utilizare corporativă

AUTOSTRADA A1 COFINANŢARE AFERENTĂ

FONOURILOR DE COEZIUNE ALE UE B

Contract de finanţare

Tntre

România

şi

Banca Europeană de lnvestiţii

Bucuresti, 15 íanuarie 2026

Luxemburg, 19 íanuarie 2026

ĺ
ĺŕ .\

.‚

Traducere aútorzată din limb

\



Uz corpc)rativ

ÎNTRUCÂT.6

INTERPRETARE I DEFINIŢII 8

ARTICOLUL 1 16

1.1 VALOAREACREDJTULUÍ 16

1.2 PROCEDURADETRAGERE 16

1.2.A TRANŞELE 16
1.2.B OFERTADETRGERE 16
1.2.C ACCEPŢAREATRAGERII 16
1.2.0 CONTULTRAGERII 17

1.3 MONEDATRAGERII 17

1.4 CONDIŢflDETRAGERE 17

1 .4.A CONDIŢIE PREALABILÁ A PRIMEI CERERI PENTRU OFERTA DE TRAGERE 1 7
1.4.B PRIMATRANSĂ 17
1.4.C TOATETRĄNSELE 17

1.4.0 TRANSE PRIVIND SECTIUNEA 2 (BOITA-CORNETU) Sl/SAU SECTIUNEA 3 (CORNETIU
TIGVENI)

1.5 AMANAREATRAGERII 18

1.5.A MOT1VELEAM.NĂRII 18
1 .5.B ANULAREA UNEI TRAGERI AMÂNATE CU 6 (SASE) LUNI 1 9

1.6 ANULAREŞISUSPENDARE 19

1.6.A DREPTULTMPRUMUTATULUI DEAANULA 19
1 .6.B DREPTUL BĂNCII DE A SUSPENDA Sl ANULA 1 9
1 .6.C COMPENSAŢIE PENÎRU SUSPENDAREA I ANULAREA UNEI TRANŞE 1 9

1.7 ANULAREA DUPĂ EXPIRAREA CREDITULUI 20

1 .8 SUME DATORATE ÎN TEMEIUL ARTICOLELOR 1 .5 Sl 1 .6 20

ARTICOLUL 2 20

2.1 VALOAREAÎMPRUMUTULUI 20

2.2 MONEDA PLĂŢILOR 20

2.3 CONFIRMAREA DE CĂTRE BANCĂ 20

ARTICOLUL 3 21

3.1 RATA DOBÂNZII 21

3.1.A TRANSECURATÄFIXÄ 21
3.1.B TRANSECURATÄVARIABILĂ 21
3. 1 .C REVIZUIREA SAU CONVERSIA TRANSELOR 21

3.2 DOBÂNZI PENTRU SUMELE RESTANTE 21

3.3 EVENIMENTUL DE PERTURBARE A PIETEI 22

ARTICOLUL 4 22

4.1 RAMBURSARENORMALĂ 22

4.1.A RAMBURSARETNRATE 22
4.1.B RATĂUNICÂ 22

4.2 PLATAVOLUNTARĂTNAVANS 22

4.2.A OPŢIUNEADFRAMBURSAREANTICIPATA 22
4.2.B COMPENSAŢIE PENTRU RAMBURSARE ANTICIPATĂ . .... 23

Numarul contractului Fl N9.17(iO)
Traducere



4.2.C MECANISMEDEPLATĂÎNAVANS.23
4.2.D COMISION ADMINISTRATIV 23

4.3 RAMBURSARE ANTICIPATĂ ORLIGATORIE şl ANULARE 24

4.3.A EVENIMENTE DE RAMBURSARE ANTICIPATĂ 24
4.3.8 MECAN1SME DE RAMBURSARE ANTICIPATĂ 25
4.3.C COMPENSAŢIE PENTRU RAMBURSAREA ANTIC1PATA 25

4.4 GENERALITĂŢI 26

4.4.A FARAAADUCEATINGEREART1COLULUI 1O 26
4.4.B FARAREÎMPRUMUTARE 26

ARTICOLUL 5 26

5.1 CONVENŢIA PRIVIND NUMĂRUL DE ZILE 26

5.2 DATA şl LOCUL PLĂŢII 26

5.3 FĂRA COMPENSARE DE CĂTRE TMPRUMUTAT 26

5.4 PERTURBAREA SISTEMELOR DE PLĂTI 26

5.5 APLICAREA SUMELOR PRIMITE 27

5.5.A GENERALITĂŢI 27
5.5.B PLĂŢI PARŢIALE 27
5.5.0 ALOCAREA SUMELOR AFERENTE TRANSELOR 27

ARTICOLUL 6 27

6.1 UTILIZAREA ÎMPRUMUTULUI J DISPONIBILITATEA ALTOR FONDURI 27

6.2 FINAŁIZAREA PROIECTULUI 27

6.3 CRESTEREA COSTULUI PROIECTULUI 27

6.4 PROCEDURA DE ACHIZIŢIE 28

6.5 ANGAJAMENTELE CONTINUE PRIVIND PROIECTUL 28

6.6 CONFORMITATEA CU PREVEDERILE LEGALE 29

6.7 PROTECŢIA DATELOR 29

6.8 SANCŢIUNI 30

6.9 DECLARAŢII Şl GARANŢII GENERALE 30

ARTICOLUL 7 31

7.1 IERARHIAPARIPASSU 31

7.2 GARANŢIESUPLIMENTARĂ 31

7.3 CLAUZE PRIN INCLUDERE 31

ARTICOLUL 8 32

8.1 INFORMAŢII PRIVIND PROIECTUL 32

8.2 INFORMAŢII PRIVIND TMPRUMUTATUL, PROMOTORUL Sl BENEFICIARUL 32

8.3 VIZITE ALE BĂNCII 33

ARTICOLUL 9 33

9.1 IMPQZITE, TAXE şl COMISIOANE 33

9.2 ALTETAXE 33

9.3 CREŞTEREA COSTURJLOR, COMPENSAŢII l REGULARIZARE 34

ARTICOLUL 1O 34

10.1 DREPTULDEASOLICITARAMBURSAREA .34

Numarul contractulu FI N99.317(R0)
Traducere

Uz corpoíativ

engÎeză



Uz Cůl-Gli.L

1O.1.A SoLcTARFMFDlATĂ . 34
1 0. 1 .B SOLICIIARE DUPĂ NOTIFICAREA DE REMEDIERE 35

10.2 ALTE DREPTURI TN TEMEIUL LEGII 35

10.3 COMPENSAŢIA 35

10.3.A TRANSECURATĂFIXĂ 35
1O.3.B GENERALITĂŢI 35

10.4 NERENUNŢAREA 36

ARTICOLUL 11 36

11.1 LEGEAAPLICABILĂ 36

1 1 .2 JURISDICŢIE 36

11.3 LOCULDEEXECUTARE 36

1 1 .4 DOVADA SUMELOR DATORATE 36

11.5 INTEGRALITATEACONTR4CTULUI 36

11.6 NULITATE 36

11.7 MODIFICÁRI 36

11.8 EXEMPLARE 36

11.9 NEAPLICABILITATEAANUMITOREVENJMENTE 37

ARTICOLUL 12 37

12.1 NOTIFICĂRI 37

12.1.A FORMADENOTIFICARE 37
12.1.B ADRESE 38
12.1.C NOTIFICAREADETALIILORDECOMUNICARE 38

12.2 LIMBĂENGLEZĂ 38

12.3 CONSIDERENTESIANEXE 38

ANEXAA 40

SPECIFICAŢIILE PROIECTULUI l RAPORTARE 40

ANEXA B 43

DEFINIŢIAEURIBOR 43

ANEXAC 4.4

FORMULAR DE OFERTĂ JACCEPTARE DE TRĄGERE (ARTICDLELE 1 .2.B Şl1 .2.C) 44

ANEXAD 46

REVIZUIREA l CONVERSIA RATEI DOBÂNZII 46

ANEXAE 47

FDRMULAR DE CERTIFICAT AL TMPRUMUTATULUI 47

.“

.-‘. .

Numarul contractului FI W99.3t7(ŔO)
. . engleză



U2 coíporaUv

ACEST CONTRACT ESTE ÎNCHE!AT ÎNTRE:

Romän ia, acţionând p rin M i n steru l
Finanţelor, cu sediul in Bulevardul Libertătii
nr. 16, Sector 5, RO-050706 Bucuresti,
România, reprezentată de dl. Alexandru
Nazare, Ministrul Finanţelor.

pe de o parte, si

Banca Europeană de lnvestiţii, cu sediul n
Bd. konrad Adenauer, nr. 100, Luxemburg,
L-2950 Luxemburg, reprezentată de dna.
Hanna Stepien, Sef de divizie i de dl.
Manuel Duenas, Sef de divizie.

(Jmprumutatul")

(‘, Banca")

pe de altă parte.

Banca si ĺmprumutatul impreună sunt denumite „Părţile" i oricare dintre acestea este o „Parte".

ĺ
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ÎNTRUCÂT:

(a) Împrumutatul a declarat că, prin Ministeruj Transporturilor lnfrastructurii din Rornănia
(Promotorul"), intreprinde un proiect constând în construcţia unui tronson de 122,11 km
dín noua Autostradă A1 între orasele Sibiu si Pitesti, rn regiunile mai puţin dezvoltate din
centrul României, asa cum este descris mai detaliat in descrierea tehnică (denumită Tn
continuare “Descrierea tehnică") prevăzută în Anexa A.1 (denumit în continuare
“Proiectul"). Beneficiarul este Compania Naţională de Administrare a lnfrastructurii
Rutiere S.A. (denumită in continuare “Beneficiarul"), o societate pe acţiuni înfiinţată
potrivit Ordonanţei de Urgenţă a Guvernului nr. 84/2003, aprobată cu modificări prin Legea
nr. 47/2004, cu modificările ulterioare, deţinută integral de statul român, reprezentat de
Promotor i care funcţionează sub autoritatea acestuia. Alocările de la bugetul de stat
căţre Beneficiar se fac prin Ministerul Transporturilor si lnfrastructurii

(b) Costul total al proiectului, asa cum este estimat de Bancă, este de 5.481.160.000,00 euro
(cinci miliarde patru sute optzeci i unu milioane o sută saizeci de mii euro) (TVA inclus),
iar lmprumutatul a declarat că intenţionează să finanţeze Proiectul după cum urmează:

Sursa Sumă (mil. EUR)

Credit de la Bancă 1.000,00

Alte surse de finanţare 4.481 ‚16

(inclusiv pentru TVA i
achiziţia de terenuri)

TOTAL 5481,16

(c) Pentru îndeplinirea planului de finanţare prevăzut în Considerentul b, Imprumutatul a
solicitat Băncii un credit de 1.000.000.000,00 EUR (un rniliard de euro)

(d) Banca, considerând că finanţarea Proiectului intră în sfera funcţiilor sale i având în
vedere declaraţiile si faptele citate în prezentele Considerente, a decis să dea curs
solicitării Tmprumutatului acordändu-i un credit în valoare de de 1.000.000.000,00 EUR (un
mijiard de euro) (Creditul Total), după cum urmează: (i) o sumă de 500.000.000,00 EUR
(cinci sute de milioane de euro) a fost acordată in conformitate cu termenii şi condiţiíle
contractului de finanţare incheiat intre Părţi în data de 8 octombrie 2025 identificat cu nr.
Fl 98753 (“Primul Contract") si (ii) suma reziduală de până la 500.000.000,00 EUR (cinci
sute de milioane de euro) în conformitate cu termenii si condiţiile prezentulului contract de
finanţare (‘Contractul"), cu condiţia ca, în orice moment:

(i) valoarea agregată a sumelor disponibilizate din împrurnuturile Băncii aferente
Creditului Aprobat nu va depăi, in niciun caz, 50% (cincizeci la sută) din costul total
al proiectului prevăzut în Considerentul (b); i

(ii) totalul fondurilor provenite de la Uniunea Europeană si al sumelor disponibilizate din
împrumuturile Băncii aferente Creditului Aprobat nu va depăi in niciun moment
90% (nouăzeci la sută) din costul total al Proiectului prevăzut in Considerentul (b).

(e) rrriprumutatui a autorizat imprumutul sumei de 500.000.000,00 EUR (cinci sute de milioane
de euro) reprezentată de acest credit in termenii i condiţiile prevăzute in prezentul
Contract. Fără a aduce atingere prevederilor Contractului, în special art. 6.1 de mai jos,
Banca inţelege câ sumele împrumutate în temeiul Contractului vor fi utilizate în
conformitate cu normele bugetare i cu dispoziţiile legislaţiei româneti in materie de
datorie externă.

(f) Statutul Băncii prevede că Banca trebuie să se asigure că fondurile sale sunt utilizate cât
mai raţional posibil in interesul Uniunii Europene i, de asemenea, termenii si conditiile
operaţiuniior de imprumut ale Băncii trebuie să fie în concordanţă cu politicile relevante ale
Uniunii Europene.

(g) Finanţarea proiectului include anumite subvenţii sau sume nerambur ile, iar furnizarea
acestor fonduri a fost autorizată in mod corespunzător i va fi efe ntormitate cu
legislaţia UE relevantă.---. .
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(h) Banca consideră că accesul la nforniaţii joacă un rol esenţial în reducerea riscurilor de
mediu i sociale, inclusiv a încălcărilor drepturilor oniului, legate de proiectele pe care le
finanţează i, prin urrnare, i-a stabilit politica de transparenţă, al cărei scop este de a
spori responsabilitatea grupului Băncii faţă de părţile interesate i cetăţenii Uniunji
Europene în general.

(i) Prelucrarea datelor cu caracter personal se efectuează de către Bancă în conforrnitate cu
legislaţia UE aplicabilă privind protecţia persoanelor fizice cu privire la prelucrarea clatelor
cu caracter personal de către instituţiile si organismele Uniunii Europene si privind libera
circuiatie a acestor date.

(j) Banca sprijină implernentarea standard&or internaţionale i ale Uniunii Europene în
domeniul cornbaterii spălării banilor si finanţării terorisrnului i promovează standardele de
bună guvemanţă fiscală. Aceasta a stabjlit politici i proceduri pentru a evita riscul utilizării
necorespunzătoare a fondurilor sale in scopuri care sunt ilegale sau abuzive rn raport cu
legile aplicabile. Declaraţia grupului Băncji privind frauda fiscală, evaziunea fiscală,
evitarea obligaţiilor fiscale, planilicarea fiscală agresivă, spălarea banilor i finanţarea
terorismului este disponibilă pe site-ul Băncii si oferă îndruniări suplimentare partenerilor
contractuali ai Băncii.

;;
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DREPT PENTRU CARE, se convine prin prezentul după curri urmează:

INTERPRETARE l DEFINIŢII

(a) lnterpretare

łn prezentul Contract:

(a) trimiterile la Articole, Considerente si Anexe sunt, cu excepţia cazuíui in care se prevede
altfel în mod explicit, trimiteri la articolele, respectiv çonsiderentele şi anexele la prezentul
Contract;

(b) trimiterile la „lege" sau legi"inseamnă:

(i) orice lege aplicabilă si orice tratat1 constituţie, statut, legislatie, decret, act norniativ,
normă, regulanient, hotărâre judecătorească, ardin, mandat, ordonarită,
determinare, atnbuire sau ată măsură legislativă sau adninisţrativă aplicabilă sau
decizie judiciară sau arbitrală din orice jurisdicţie care este obligatorie sau
jurisprudenţa aplicabilă; si

(ii) Dreptul UE;

(c) trimiterile la ‚.leea aplicabilă", „legile aplicabile' sau „jurisdicţia aplicabilă" inseamnä:

(i) o lege sau jurisdictie aplicabilă lrriprumutatului, drepturiior siísau obligaţiilor sale (în
fiecare caz care decurg din sau în legătură cu preientul Contract), capacităţii si/sau
activelor sale si/sau Proiectului; si/sau, după caz

(ii) o lege sau o jurisdicţie (inclusiv. în fiecare caz, Statutul Băncii) aplicabilă Băncii,
drepturilor, obíigaţiilor, capacităţii si/sau activelor acesteia;

(d) trimiterile la o dispoziţie legală sau la un tratat sunt trimiteri la dispoziţia respectivă, astfel
cum a fost modificată sau readoptată;

(e) trimiterile la orice alt acord sau instrument sunt trimiteri la acel alt acord sau instrument.
astfel cum a fost modificat, novat, completat, extins sau reconfirmat;

(f) cuvintele si expresiile la plural vor include singularul i vice versa;

(g) termenii definiţi în GDPR (astfel cum sunt definiţi mai jos), inclusiv ternenii „operator.
„persoană vizată', date cu caracter personal", „prelucrare si ‚persoană împuternicită de
către operator', au aceleai semnificaţii atunci cănd sunt utilizaţi in Considerentul (i) sau
art. 6.7 din prezentul Contract;

(h) trimiterile la „lună inseamnă o perioadă care începe intro zi dintr-o lună calendaristică si
se încheie in ziua corespunzătoare numeric din următoarea lună calendaristică, cu
excepţia i sub rezerva definiţiei Datei Plăţii, a art. 5.1 i a Anexei S i în cazul în care nu
se prevede altfel în prezentul Contract:

(i) in cazul în care ziua corespunzătoare din punct de vedere numeric nu este o Zi
Łucrătoare, perioada respectivă se încheie în următoarea Zi Lucrătoare din una
calendaristică în care urmează să se încheie perioada respectivă, dacă există sau,
dacă nu există, în Ziua Łucrătoare imediat precedentă; si

(ii) dacă nu există o zi care să corespundă din punct de vedere numeric în luna
calendaristică in care urmează să se ncheie acea perioadă, perioad a respectivă se
incheie in ultima Zi Lucrătoare în acea lună calendaristică; i

(i) o trimitere în prezentul Contract la o pagină sau un ecran al unui serviciu de informare
care afisează o rată va include:

(i) orice pagină de inlocuire a aceiui serviciu de informare care afisează rata
respectivă; i

(ii) pagina corespunzătoare a unui astfel de alt serviciu de informare care afisează
periodic acea rată in locul acelui serviciu de informare,

i, în cazul în care o astfel de pagină sau serviciu încetează să
include orice altă pagină sau serviciucare afiează rata specifical

ł
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(a) Definiţii

În prezentul Conţract:

Trană acceptată" înseamnă o Transă pentru care o Ofertă de tragere a fost acceptată în mod
corespunzâtor de către irnprurnutat in conformitate cu termen săi la sau înainte de Termenu) de
acceptare a TrageriL

Data de tragere amânată convenită" are înţelesul atribuit la articolull5A(2)(b).

„Dírectiva CSB de drept penal" înseamnă Oirectiva (UE) 2018/1673 a Parlarnentului European
i a Consiliului din 23 octombrie 2018 privind combaterea prin măsuri de drept penal a spălării
banilor, astfel cum a fost modificată. completată sau reconfirrnată.

Directive CSB" insearnnă a patra si a cincea Directivă CSS i Directiva CSB đe drept penaL

„A patra i a cincea Directivă CSB" inseamnă Directiva 2015i849 a Parlamentului European i
a Consiliului diri 20 mai 2015 privind prevenirea utilizării sistemuíui financiar în scopul spălării
banilor sau finantării terorismului, astfel curn a fost modificată prin Directiva (UE) 2018/843 a
Parlamentului European si a Consiliului din 30 mai 2018, cu modificărŕle, completările sau
reconfirrnările ulterioare.

Autorizare" ínseamnă o autorizaţie, permis, consimţământ, aprobare, rezoluţie, licenţă, scutire,
depunere, autentificare sau înregistrare.

Semnatar autorizat" înseamnă o persoană autorizată să semneze individual sau in comun
(după caz) Cererile de tragere in nurnele lmprurnutatului si numită în cea mai recentă Listă a
semnatarilor autorizaţi si a conturilor prirnite de Bancă înainte de primirea Acceptărilor de tragere
relevante.

Beneficiar" are inţeíesul atribuit în Considerentul (a).

Zi lucrătoare" ínseamnă o zi (alta decăt sârnbăta sau duminica) in care Banca i băncile
comerciale sunt deschise pentru activităţi generale in Luxemburg i Sucuresţi.

Trană anulată' are semnificaţia atribuită in art 1 .6.C(2).

Eveniment de modificare a iegislaţieľ are semnificaţia atribuită în art.43.A(4).

Contract" are semnificaţia atribuită in Considerentul (d).

Numărul ccntractului" înseamnă numărul generat de Bancă care identifică prezentul Contract
si care este ndicat pe pagina de gardă a prezentului Contract după literele „Fl N".

Crediť are înţelesul atribuit la art.1.1.

Compensaţie de amânare" însearnnă o compensaţie calculată la valoarea unei Trane
acceptate amânate sau suspendate la rata celei maŕ rnari dintre:

(a) 0,125% (12,5 puncte de bază), per annum; i

(b) rata procentuală prin care:

(i) rata dobânzŕi care ar fi fost aplicabilă unei astfel de Trane dacă ar fi fost trasă de
către lmprumutat la Data prograrriată a tragerii đepăsete

(ii) EURIBOR (rata la o lună) minus O,125% (12,5 puncte de bază), cu excepţia cazului
in care această rată este mai mică decât zero, caz in care aceasta va fi stabilită la
zero.

Această compensaţie se va acumula de la Data prograrnată a tragerii pănă la Data tragerii sau,
după caz, până la data anulării Transei acceptate în conformitate cu prezentul Cantract.

„Acceptarea tragerii"înseamnă o copie a Ofertei de tragere contrasemnată în mod
corespunzător de lmprurnutat în conformitate cu Lista semnatarilor autorizaţi i a conturilor.

Termen đe acceptare a tragerii•" inseamn data si ora expirării unei Oferte de tragere, astfel
cum se specifică n prezentul. .

/ ...ł..
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„Contul tragerii"isamn, pentru tiecare Transă, contul bancar in care pot ti efectuate tragerile
în temeiul prezentului Contract, astfel cum se prevede incea mai recentă Listă a semnatarilor
autorizaţi i a conturilor.

„Data tragerii"Înseamnă data la care Banca efectuează plata unei Trane.

„Ofertă de tragere" inseamnă o adresă care respectă, în niare parte, forma prevăzută în Anexa
c.
„Litigiu" are înţelesul atribuit în art. 1 1 .2.

‚Eveniment de perturbare" inseamnă una sau anibele dintíe:

(a) o perturbare semniticativă a sistemelor de plată sau de comunicaţii sau a píeţelor
financiare care, in fiecare caz, trebuie să funcţioneze pentru ca plăţile să tie efectuate in
legătură cu prezentul Contract; sau

(b) apariţia oricärui alt eveniment care are ca rezultat o perturbare (de naturătehnică sau de
sisteni) a operatiunilor de trezoreríe sau de plată ale Băncii sau ale lmprumutatului,
împiedicănd Partea respectivă să:

(i) îşi îndeplinească obligatiile de plată în temeiul prezentului CDntract; sau

(ii) sä comunice cu cealaltă Parte,

şi care perturbare (in oricare dintre cazurile menţionate la literele (a) sau (b) de niai sus) nu este
cauzată de si este în atara controlului Părţii ale cărei operaţiuni sunt perturbate.

EIM inseamnă evaluarea impactului asupra mediului in sensul Directivei EIM.

‚Directiva EIM' înseamnă Directiva 2014/52/UE a Parlamentului European i a Consiliului din 16
aprilie 2fl14 de modificare a Directivei 2011i92/UE privind evaluarea etectelor anumitor proiecte
pubíice şi private privind mediul, astfel cum a fost moditicată, completată sau retormulată.

„Mediu" inseamnă urniătoarele:

(a) faună si floră, organisme vii. ínclusiv sistemele ecologice;

(b) teren, sol, apă (inclusív apele marine si de coastă), aer, climă şi peisaj (stíucturi naturaie
sau artificiale, tie deasupra, tie sub pământ);

(c) patrimoniul cultural (natural, tangibil şi intangibil);

(d) mediul construit; i

(e) sănătatea i bunăstarea oamenilor.

‚.Autorizaţia de mediu si socială" înseamnă orice Autorizaţie cerută de legislaţia de rnediu i
sociaiă.

.‚Revendicare de mediu sau socială' inseamnă orice revendicare, procedură, notificare tormală
sau investigaţie etectuată de către orice persoană cu privire la orice legislaţie de mediu i
socială.

„Legislaţie de mediu i socială" insearrină:

(a) Legislatía UE, inclusiv principiile si standardele;

(b) Legea romănească; i

(c) Tratate internaţionale aplicabile,

în fiecare caz al cărui obiectiv principal este conservarea, protecţia sau imbunătăţirea rnediului
i/sau protecţia sau îmbunătăţirea Aspectelor sociale.

„Fonduri UE" inseamnă oricare si toate fondurile de la Uniunea Europeană.

„Eveniment privind fondurile UE" are semniticaţia atribuită la art. 4.3.A(2).

„Dreptui UE" inseamnă acquis-uI comun/tar al Uniunii Europene, asttel cum este exprimat prin
tratatele Uniunii Europene, regulamentele, directivele, actele delegate,.. de punere in
aplicare, principiile, deciziile i jurisprudenţa Crţii de Justiţie a Uniunii

ĺ'
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„EUR' sau „euro inseamnă moneda legală a statelor membre ale Uniunii Europene care o
adoptă sau au adoptat-o ca monedă a lor în conformitate cu dispoziţiile relevante ale Tratatului
privind Uniunea Europeană şi ale Tratatului privind funcţionarea Uniunii Europene.

„EURIBOR" are semnificaţia atribuită în Anexa B.

„Situatie de neîndeplinire a obligaţiilor" înseamnă oricare dintre circurnstanţele, evenimentele
sau situaţiile specificate la articolul 10.1.

„Politica de excludere" înseamnă politica de excludere a Băncii Europene de lnvestiţii, publicată
pe site-ul web al Băncii.

„Data finală de disponibilitate" înseamnă data la care se împlinesc 36 (tíeizeci i sase) đe luni
de la seninarea prezentului contract i dacă această zi nu este o Zi lucrătoare relevantă, atunci
Ziua lucrătoare relevantă precedentă.

»Rată fixă" înseamnă o rată anuală a dobânzii stabilită de Bancă in conforrnitate cu principiile
aplicabile stabilite periođic de organele de cDnducere ale Băncii pentru împrumuturile acordate la
o rată fixă a dobânzii, exprimată n moneda Transei si purtând termene echivalente pentru
rambursarea capitalului si plata dobânzii. O astfel de rată nu poate avea o valoare negativă.

»Trană cu rată fixă'inseamná o Transă pentru care se aplică Rata fixă.

„Rată variabilă» inseamnă o ratä anuală a dobănzii variabilă cu marjă fixă, determinată de
Bancă pentru fiecare Perioadă đe referinţă a ratei variabile succesivă egală cu EURISOR plus
Maria. Dacă Rata variabilă pentru orice Perioadă de referinţă a ratei variabile este calculată sub
zero. aceasta va fi setată la zero.

„Perioada de referinţă a ratei variabile" inseamnă fiecare perioadă de la o Dată de plată până
la următoarea Dată de plată relevantă; prima Perioadă de referinţă a ratei variabile va ľncepe la
data disponibihzării Tranei se va sfâri la prima Dată a Plăţii, cu excepţia situaţiei în care
aceasta perioada are 15 zile sau mai puţin, caz in care prirna Perioadă de referinţă a ratei
variabile se va termina la următoarea (a doua) Dată a Plăţii ce urmează Datei tragerii Transei, iar
Euribor aplicabil pentru această perioadă va fi determinată conform Anexei B — Definiţia Euribor.

„Tranşă cu rată variabilă» ĺnseamnă o Trană pentru care se aplică Rata variabilă.

„GDPR" inseamnă Regulamentul general privind protecţia datelor (UE) 2016/679.

„lnstrument de datorie guvernamentală" are inţelesul atribuit la art. 7.1.

„Activitate/activităţi ilegal(e)' înseamnă oricare dintre următoarele activităţi ilegale sau activităţi
desfăurate în scopuri ilegale în conformitate cu legile aplicabile în oricare dintre urrnătoarele
domenii: (i) fraudă, corupţie, constrăngere, coluziune sau obstrucţionare, (ii) spălare đe bani,
finanţare a terorisniului sau infracţiuni fiscale, fiecare astfel cum sunt definite în Directivele CSB
si (iii) alte activităţi ilegale impotriva intereselor financiare ale Uniunii Europene, astfel cum sunt
definite in Directiva PIF.

„Eveniment de nelegalitate" are inţelesul atńbuit in art. 4.3.A(5).

„Eveniment de rambursare anticipată care poate face obiectul unei Compensaţii» înseamnă
un Evenirnent de ranibursare anticipată, altul decât Evenimentul de rambursare anticipată a unei
f1nanţări non BEI sau Evenirnentul de nelegalitate.

„Revizuireaiconversia dobănzii'ĺnseamnä stabilirea unor noi condíţíi financiare referitoare la
rata dobänzii, in special açeeasi bază a ratei dobânzii („revizuire") sau o bază diferită a ratei
dobânzii („conversie) çare poate fi oferită pentru perioada rămasă a unei Transe sau pănä la
următoarea Dată de revizuire/conversie a dobânzii, dacă este cazul.

„Data revizuiriilconversiei dobânzi•" inseamnă data, care va fi o Dată a plăţii, specificată de
Bancă in Oferta de tragere.

„Propunerea de revizuire/conversie a dobănzii•' insearnnă o propunere făcută đe Bancă în
temeiui Anexei D.

Cerere đe revi2uire/conversie a dobânzii•" inseamnă o notificare scrisă din partea
lrnprumutatului, transmisă cu cel puţin 75 (aptezeci i cinci) de zile • de o Dată de
revizuire/conversie a dobânzii, prin care solicită Băncii să îi p punere de
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revizuire/conversie a dobânzii. Cererea de revizuire/conversie a dobânzii trebuie să precizeze,
de asemenea, următoarele:

(a) Datele de plată alese în cDnformitate cu prevederile art. 3.1;

(b) valoarea Tranei pentru care se aplică Revizuirea/conversia dGbânzii; Í

(c) orice altă Dată de revizuire/conversie a dobânzii aleasă in conformitate cu art. 3.1 -

Lista semnatarilor autorizaţi şi a conturilor' inseamnă o listă, în formă i substanţă
satisfăcătoare pentru Bancă, care stabileste:

(a) Semnatarii autorizaţi, îrnpreună cu dovada autorÉtăţii de semnare a persoanelor înscrise pe
listă í cu precizarea dacă au autoritate de semnare ndividualâ sau in cornun;

(b) specimenele de semnături ale acestor persoane;

(c) contul(conturile) bancar(e) in care pot fi efectuaţe trageri Tn temeiul prezentului Contract
(specificat prin cod IBAN dacă ţara este inclusă în Registrul BAN publicat de SWIFT sau
Tn formatul de cont corespunzător în conformitate cu practica bancară locală), codul
BIC/SWIFT al băncii i numele beneficiarului contului(conturilor) bancar (bancare)
impreună cu dovada că aceste contuíi au fost deschise Tn numele beneficiarului sau
contul(coriturile) deţinut(e) la Banca Naţională a României Tn care pot fi efectuate trageri în
temeiul prezentului Contract; si

(d) contul(conturile) bancar(e) din care plăţile în temeiul prezentului Contract vor fi efectuate
de către lmprumutat (specificat prin cod IBAN în cazul in care ţara este inclusă în Registrul
IBAN publicat de SWJFT sau în forrnatul de cont corespunzător în conformitate cu practica
bancară locală), codul BIC/SWIFT al băncii si numele beneficiarului contului(conturilor)
bancar(e) impreună cu dovada că aceste conturí au fost deschise in numele beneficiarului
sau contul(conturile) deţinut(e) la Banca Naţională a Roniâniei đin care pot fi efectuate
plăţi în temeiul prezentului Contract.

»Tranşă cu stabilirea preţului în mod direcť are sensul dat acesteia Tn Articoiul 1.2.B (b).

„imprumut" înseamnă totalul surnelor disponibilizate din cănd in când de Bancă Tn temeiul
prezentului Contract.

„Împrumut nerambursať înseamnă totalul sumelor disponibilizate din când in cănd de Bancă in
temeiul prezentului Contract care rămâne neachitat.

Eveniment de perturbare a pieţei» înseamnă oricare dintre urniătoarele circumstanţe:

(a) există, în opinia Băncii, evenimente sau circumstanţe care afectează řn mod negativ
accesul Băncii la surseJe sale de finanţare;

(b) în opinia Băncii, fonduriie nu sunt disponibile din sursele obinuite de finanţare ale Băncii
pentru a finanţa Tn niod adecvat o Transă Tn moneda relevantă i/sau pentru scadenţa
r&evantă si/sau având profilul de rambursare al unei astĺel de Trane; sau

(c) în legătură cu o Transă cu rată variabilă:

(i) costul pentru Bancă al obţinerii de fonduri din sursele sale đe finanţare, stabilit de
Bancă, pentru o perioadă egală cu Perioada de referinţă a ratei variabile a unei
astfel de Transe (si anume, pe piaţa mDnetară) ar depăi EURIBOR aplicabil; sau

(ii) Banca stabileste că nu există niijloace adecvate i corecte pentru stabilirea
EURIBOR aplicabil pentru o astfel de Transă.

Modificare substanţială negativă" însearnnă orice eveniment sau schimbare de condiţie care,
Tn opinia Băncii, are un efect material nefavorabil asupra:

(a) capacităţii Tmpruniutatului de a-i indeplini obligatiile care îi íevin in temeiul prezentului
Contract;

(b) situaţiei (financiară sau de altă natură) sau perspectivele imprumutatului; sau

(c) legalităţii, validităţii sau aplicabilităţii sau eficacităţii sau rangului di
de reniediere ale Băncii în temeiul prezentului Contract.

ł,
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Data scadenţei»inseamnă ultirna Dată de rambursare a unei Trane specificate iri conformitate
cu art. 4.1.A (b) (iv) sau Data unică de rambursare a unei Trane specificate în conformitate cu
art. 4.1.B.

Finanţare non- BEI" are înţelesul atribuit la art. 4.3.A(3).

„Eveniment de rambursare anticipată a finanţării non BEI" are înţeiesul atribuit Tn art. 4.3.A
(3)

„Cont de plată" înseamnă contul bancar din care plăţile în temeiul prezentului Contract vor fi
efectuate de către lniprurnutat, astfel cum se prevede în cea mai recentă Listă a semnatarilor
autorizaţi i a conturilcr.

»Data plăţiľ înseamnă datele anuale, semestriale sau trimestriale specificate in Oferta de
tragere, pänă la si inclusiv Data revizuirii/conversiei dobănzii. dacă există, sau Data scadenţei, cu
excepţia faptului că, Tn cazul în care o astfel de dată nu este o zi lucrătoare relevantă, inseamnă:

(a) pentru o Trană cu rată fixă, fie:

(i) următoarea Zi lucrătoare relevantă, fără ajustarea dobânzii datorate in temëiul art.
3.1 ; sau

(ii) Ziua lucrătoare relevantă precedentă cu ajustare (dar numai la valoarea dobânzii
datorate in conforniitate cu art. 3.1 care s-a acurnulat în ultima perioadă de
dobăndă), în cazul în care rambursarea principalului se face Tntr-o singură rată in
conformitate cu Anexa D punctul C sau art. 4.1.B; i

(b) pentru o Transă cu rată variabiíă, urniătoarea Zi lucrătoare re(evantă din luna respectivă
sau, in lipsa acesteia, cea mai apropiată Zi lucrătoare relevantă precedentă, in toate
cazurile cu ajustarea corespunzătoare a dobânzii datorate in terneiul art. 3.1.

„Directiva PIF" inseamnă Directiva (UE) 2017/1371 a Parlamentului European i a Consiliului din
5 iulie 2017 privind combaterea fraudelor îndreptate împotriva intereselor financiare ale Uniunii
prin mijloace de drept penal, astfel curn a fost modificată, cornpletată sau reconfirmată.

„Suma rambursată anticipat" înseamnă suma unei Transe care urmează să fie rambursată
anticipat de lmprumutat în conformitate cu art. 4.2.A sau art. 4.3.A, după caz.

„Data rambursării anticipate" insearnnă data, solicitată de rmprumutat si agreată de Bancă sau
indicată de Bancă (după caz) la care Împrumutatul va efectua rambursarea anticipată a unei
Sume rambursate anticipat.

„Eveniment de rambursare anticipatä" inseanină oricare dintre eveninientele descíise la art.
4.3.A.

„Compensaţia pentru rambursare anticipată" înseamnă, în ceea ce priveste orice surnă a
principalului care urrnează să fie rambursată anticipat, suma comunicată de Bancă
lmprumutatului ca valoare actualizată (calculată la Data rambursării anticipate) a diferentei în
plus, dacă este cazul, dintre:

(a) dobânda care s-ar acumuCa ulterior asupra Sumei rambursate anticipat pe perioada
cuprinsă intre Data rambursării anticipate si Data revizuirii/conversiei dobânzii. dacă
există, sau Data scadenţei, dacă nu ar fi rambursată anticipat; peste

(b) dobânda care s-ar acumula astĺel in acea perioadă, dacă ar fi calculatá la Rata de
redistribuire, minus O,19% (nouăsprezece puncte de bază).

Valoarea actualizată menţionată va fi calculată la o rată de actualizare egală cu Rata de
redistribuire, aplicată la fiecare Dată a plăţii relevantă.

„Notificare de ran-ibursare anticipată" Tnseamnă o notificare scrisă din partea Băncii către
lmprumutat cu privire la rambursarea anticipată a unei Transe cu rată fixă i/sau a unei Trane
cu rată variabilă in conforniitate cu art. 4.2.C, specificând Suma rambursării anticipate: Data
rambursării anticipate, dobânda acumulată datorată, comisionul în terneiul art. 4.2D ‚ dacă este
cazul, si numai in ceea ce priveste Transele cu ratä fixă, Compensaţia pentru rambursarea
anticipată, dacă este cazul, datorată pentru Suma rambursată anticipat.

-.

„Oferta de rambursare anticipata inseamna o notificare scrisa ‚ś51 Daë'ancii ‚catre
Tmprumutat în conformitate cu art. 4.2.C. ‘ . «
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„Cerere de rambursare anticipată" înseamnă o solicitare scrisă din partea Împruniutatului către
Bancă de a rarnbursa anticipat, integral sau parţial, Îniprumutul nerambursat, in conformitate cu
art. 4.2.A.

„Proiect" are înţelesul atribuit in Considerentul (a).

Eveniment de reducere a costurilor proiectului" are înţelesul atribuit in art. 4.3,A(1).

„Promotor" are înţelesul atribuit în Considerentul (a).

Rata de redistribuire" înseamnă rata anuală fixă stabilită de Bancă, fiind o rată pe care Banca
ar aplica-o în ziua calculării conipensaţiei pentru un împrurnut în aceeai rnonedă, aceleasi
conditii de plată a dobânzii si acelasi profil de ranibursare la Data revizuirii/conversiei dobânzii,
dacă este cazul, sau la Data scadenţei ca Trană pentru care se propune sau se solicită
efectuarea unei rambursări anticipate sau anulări. O astfel de rată nu poate avea o valoare
negativă.

„Zi lucrătoare relevantă" înseamnă o zi în care sisternul de decontare brută in tinip real operat
de Eurosystem (T2) sau orice sistem succesor este deschis pentru decontarea plăţilor în EUR.

„Persoană relevantă" înseamnă:

(a) în ceea ce privete Împrumutatul i Proniotorul, orice ministere, alte organisme
guvernanientale executive centrale sau alte subdiviziuni guvernanientale i oricare dintre
funcţionarii sau reprezentanţii acestora sau orice altă persoană care acţionează pentru
acestea, în nuniele sau sub controlul acestora, avănd autoritatea de a gestiona i/sau
supraveghea Creditul, lniprumutul sau Proiectul; si

(b) în ceea ce privete Beneficiarul, orice funcţionar sau reprezentant, sau orice altă persoană
care acţionează pentru acesta, în nurnele său sau sub controlul său, având autoritatea de
a gestiona siisau supraveghea Creditul, Tmprumutul sau Proiectul.

Data de rambursare" înseamnă fiecare dintre Datele de plată specificate pentru rambursarea
principalului unei Trane din Oferta de tragere, in conformitate cu art. 4.1.

„Data solicitată de amânare a tragerii" are înţelesul atribuit la art.1 .5.A(1) (a)(ii).

„Persoană sancţionată" înseamnă orice persoană sau entitate (pentru evitarea oricăror
neclarităţi, termenul entitate include, dar nu se limitează la, orice guvern, grup sau organizaţie
teroristă) care este o ţintă desemnată sau care face în alt mod obiectul unor Sancţiuni (inclusiv,
fără a se liniita la aceasta, ca urniare a faptului că este deţinută sau controlată în alt mod, direct
sau indirect, de către orice persoană fizică sau entitate, care este o ţintă desemnată sau care
face în alt mod obiectul unor Sancţiuni).

„Sancţiun"inseamnă legile privind sancţiunile economice sau financiare, reglenientările,
enibargourile comerciale sau alte măsuri restrictive (inclusiv, în special, dar fără a se limita la,
măsuri in legătură cu finanţarea terorismului) adoptate, administrate, implementate sau puse in
aplicare ocazional de oricare dintre următoarele:

(a) Organizaţia Naţiunilor Unite, inclusiv, inter alia, Consiliul de Securitate al Organizaţiei
Naţiunilor Unite; i

(b) Uniunea Europeană, inclusiv, inter alia, Consiliul Uniunii Europene si Coniisia Europeană,
precum i orice alte organisnie/instituţii sau agenţii conipetente ale Uniunii Europene;

(c) guvernul Statelor Unite ale Arnericii i orice departanient, divizie, agenţie sau birou al
acestora, inclusiv, printre altele, Oficiul pentru Controlul Activelor Străine (OFAC) al
Departamentului de Trezorerie al Statelor Unite, Departamentul de Stat al Statelor Unite
i/sau Departamentul de Comerţ al Statelor Unite; i

(d) guvernul Regatuiui Unit i orice departament, divizie, agenţie, birou sau autoritate, inclusiv,
printre altele, Biroul de implementare a sancţiunilor financiare al Trezoreriei Majestăţii Sa!e
si Departamentul pentru Comerţ lnternaţional al Regatului Unit.

‚
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„Data programată a tragerii• inseamn data la care o Transă este programată să fie trasă în
conformitate cu art. 1.2B, care va fi o Zi lucrătoare relevantă care survine la cel puţin 1O (zece)
zile după data Ofertei de tragere sau convorbirea telefonică inregistrată privind stabilirea preţului
în direct şi la ( sau inainte de) Data finală de disponibilitate.

„Garanţie" înseamnă orice ipotecă, gaj, drept de retentie, sarcină, cesiune, afectare sau o altă
garanţie reală mobiliară care garantează orice obligaţie a unei persoane sau orice alt acord sau
aranjament cu efect similar.

„Aspecte soci&e" inseamnă toate sau oricare dintre următoarele:

(a) condiţii de niuncă;

(b) sănătatea i siguranţa la locul de muncă;

(c) drepturile si interesele grupurilor vulnerabile;

(d) drepturile si interesele populaţiei indigene;

(e) egalitatea de gen;

(f) sănătate publică, siguranţă si securitate;

(g) evitarea evacuărilor forţate i atenuarea dificultăţilor care decurg din relocarea involuntară;
şi

(h) implicarea părţilor interesate.

„Marjă" însearnnă marja fixă (cu valoare pozitivă sau negativă) la EURIBOR, astfel cum este
stabilită de Bancă si notificată Tmprumutatului în Oferta de tragere relevantă sau in Propunerea
de revizuire/conversie a dobânzii.

„lmpozit" înseamnă orice irnpozit, taxă, impunere, drept sau altă taxă sau reţinere de natură
similară (inclusiv orice penalitate sau dobândă de plată în legătură cu orice neplată sau orice
intárziere in plata oricăreia dintre acestea).

„Descriere tehnică" are înţelesul atribuit în Considerentul (a).

„Trană" inseamnă fiecare tragere efectuată sau care urmează să fie efectuată în temeiul
prezentului Contract. în cazul in care nu a fost prirnită nicio Acceptare a tragerii, Transă
înseamnă o Trană pentru care există o convorbire telefonică înregistrată privind stabilirea
preţului în direct sau o Trană aa cum este oferită în temeiul art. 1 .2.B.

Numarul contractului Fl N99317(RO)
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ARTICOLUL 1

Credit si Trageri

1.1 Valoarea Creditului

Prin píezentul Contract, Banca insUtuie în favoarea Împrumutatului, iar Împrumutatul acceptă un
credit în valoare de 500,000.000,00 EUR (cinci sute de milíoane de euro) pentru finanţarea
Proiectukii („Creditui").

1.2 Procedura đetrapere

1.2.A Transeie

Banca va disponibiliza Creditul în maxim 10 (zece) Trane. Suma fiecärei Trane va fi în cuantum
minim de 5Q.000.000,00 EUR (cinzeci de milioane de euro) sau (dacă este rnai mică) întregul sold
netras aJ Creditului.

1 .2,B Oferta đe tragere

La cererea Împrumutatului i sub rezerva art. 1.4.A ‚ cu condiţia ca niciun eveniment menţionat la
art. 1.6.B să nu fi avut loc si să nu continue, Banca, după primirea unei astfel de cereri i Ja propria
sa discreţie, fie

(a) va trimite Împrumutatului în termen de 5 (cinci) Zile lucrătoare de la primirea unei astfel de
cererí o Ofertă de tragere pentru disponibilizarea unei Trane.Oferta de tragere va include
informaţiile prevăzute în Anexa C, sau

(b) notifică Împrumutatul că termenii plăţii Tranei solicitate vor fi conveniţi rn timpul unei
convorbiri telefonice inregistrate privind stabilirea preţului în direct care ya avea loc între
Bancă i Împrumutat (“Tran$ cu stabilirea preţului in mod direct"). ln acest caz, sub
rezerva articolelor 1.4.B i 1.4.C1 i în urma unei convorbiri telefonice in direct cu privire la
stabilirea preţului între Bancă si lmprumutat în cursul căreia părţile convin asupra condiţiilor
de tragere a transei solicitate, Banca trimite lmprumutatului, rn aceeai Zi lucrătoare si după o
astfel de convorbire telefonică cu privire la stabilírea preţului, o Ofertă de tragere care reflectă
condiţiile convenite în cursul convorbirií telefonice i care va include inforniaţiile prevăzute în
Anexa C. imprumutatul confirmă Tranşa cu stabilire a preţului în mođ direct ca Transă
acceptată í acceptă o Ofertă de tragere prin transmiterea către bancă a unei Acceptări a
tragerii până cel târziu la Termenul de acceptare a tragerii, în conformitate cu articolul 1.2.C
litera (a). Termenul limită pentru încheierea cu succes a procesului de stabilire a preţului în
mod direct este cel mai târziu 5 (cinci) Zile lucrătoare înainte de Data de disponibilitate finală.

Termenul cel mai târziu pentru primirea de către Bancă a cererii Tmprumutatului în temeiul
prezentului articol 1.2.B este cu 15 (cincisprezece) Zile lucrătoare înainte de Data de
disponibilitate fínală.

Părtile convin că o Ofertă de tragere poate fi emisă de Bancă, ca document nesemnat i, în
acest caz, va fi considerată valabil executată si livrată în numele Băncii, cu condiţia ca o astfel
de Ofertă de tragere să fie trimisă prin e-mail de la următoarea adresă de e-mail: EIB
FirmDisbursementOffereib.org la adresa de e-maíl a lmprumutatului indicată la
art. 12.1.B.

1 .2.C Acceptarea tragerii

(a) Împrumutatul poate accepta o Ofertă de tragere prin transmiterea unei Acceptări a tragerii către
Bancă nu mai târziu de Termenul de acceptare a tragerii, care trebuie urmat de o scrisoare
înregistrată în conformitate cu art. 12.1.A. Acceptarea tragerii va fi semnată de un Semnatar
autorizat cu drept de reprezentare individuală sau de doi sau mai mulţí Semnatari autorizaţí cu drept
de reprezentare comună i va specifica Contul de plată in care ar trebui efectuată plata Tranei in
conformitate cu art. 1.2.D.

(b) În cazul în care o Ofertă de tragere este acceptată în mod corespunzător de către Tmprumutat în
conformitate cu termenii săi la sau înainte de Termenul de acceptare a tragerii, Banca va pune
Trana acceptată la dispoziţia lmprumutatului în conformitate cu Oferta de tragere relevantă i sub
rezerva termenilor i condiţiilor prezentului Contract.

(c) Pentru alte transe decăt Transele cu stabílire a pretului în mod direct se consideră că Împrumutatul a
refuzat orice Ofertă de tragere care nu a fost acceptată în mod corespunzător în conformitate cu
termenii săí la sau înainte de Termenul de acceptare a tragerii.

(d) Banca se poate baza pe nformatille prevazute n cea mai recentă Lista a serpnatarilor autorizati si a
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conturilor furnizată Báncii de către Împrumutat. În cazul in care o Acceptare a tragerii este semnată
de o persoană definită ca Semnatarautorizat în cea mai recentă Listă a semnatarilor autorizaţi i a
conturilor furnizată Băncii de către lmprumutat, Banca poate presupune că această persoană are
puterea de a serrina si de a ivra în numele si pe seama Împrumutatuluř o astfel de Acceptare a
tragerii.

1.2.D Contul tragerii

Tragerea va fi efectuată în Contul de tragere specificat în Acceptarea de tragere reJevantă, cu
condiţia ca respectivul Cont de tragere să fie acceptabil pentru Bancă.

Fără a aduce atingere art. 5.2(e), Împrumutatul ia Ja cunoştinţă că plăţile într-un Cont de tragere
notificat de lmprumutat constituie trageri în temeiul prezentului Contract, ca si cum ar fi fost
efectuate în contuJ bancar propriu al lmprumutatului.

Pentru fiecare Tran$ poate fi specificat un singur Cont de tragere.

1.3 Moneda tragerii

Banca va disponřbiliza fiecare Transă în EUR.

1.4 Conditii detragere

1.4.A Conđiţie prealabilă a primei cereri pentru Oferta de tragere

Împrumutatul va furniza Băncii:

(a) dovada că semnarea prezentului Contract de către Împrumutat a fost autorizată in mod
corespunzător i că persoana sau persoanele care semnează prezentul Contract în numele
lmprumutatului sunt autorizate in mod corespunzător să facă acest lucru impreună cu
specimenul de semnătură al fiecărei astfeJ de persoane;

(b) cel puţin 2 (două) exemplare tipărite ale prezentului Contract, semnate in mod corespunzător
în orřginal de către toate Părţile; i

(c) Lista semnatarilor autorizaţi i a conturiJor;

înainte de se solicita o Ofertă de tragere rn temeiul art. 1.2B de către Împrumutat. Orice solicitare a
unei Oferte de tragere făcută de lmprumutat fără ca documentele de mai sus să fi fost primite de
Bancă i spre satisfacţia sa, se consideră că nu a fost efectuată.

1.4.8 Prima transă

Plata primei Trane în temeiul art. 1.2 este condiţionată de primřrea de către Bancă, în formă i
conţinut satisfăcătoare pentru aceasta, la sau înainte de data care precede cu 6 (ase) Zile
lucrătoare Data programată a tragerii (i, în cazul amânárii in temeiul art.1.5, Data de tragere
amănată soJicitată sau, respectiv, Data de tragere amânată convenită) pentru Trana propusă, a
următoarelor documente sau dovezi:

(a) dovada că Tmprumutatul a obţinut toate Autorizaţiile necesare, solicitate în legătură cu
prezentul Contract i Proiectul; i

(b) opinia juridică a departamentului juridic al Tmprumutatului cu privire la (i) capacitatea,
autoritatea si executarea corespunzătoare a prezentului Contractde către lmprumutat si (ii)
validitatea i caracterul executoriu în România a obligaţiilor lrriprumutatului în temeiul
prezentului Contract; i

1 .4.C Toate transele

Tragerea fiecărei Transe în temeiui art.1.2, inclusiv a primei Transe, este supusă următoarelor
condiţii:

(a) ca Banca să fi primit, in formă si conţinut satisfăcătoare pentru aceasta, la sau înainte de data
care precede cu 6 (sase) Zile lucrătoare Data programată a tragerii (i, in cazul amânării în
temeiul art. 1.5, Data de tragere amănată solicitată sau, respectiv, Data de tragere amănată
convenită) pentru Trana propusă, următoarele documente sau dovezi:

(i) un certificat din partea Împrumutatului sub forrna Anexei E semnat de un reprezentant
autorizat al Împrumutatului si datat nu mai devreme de data care precede cu 7 (sapte)
Zile lucrătoare Data programată a traer.ii (-slin cazul amanarii in temeiul art 1 5 Data
de tragere amânată solicitată sau, reśpéctW, Dăta de trageretă convenită);

/ ‚...
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(ii) o copie a oricăreí alte autorizaţii sau a oricărui alt document, aviz sau asigurare pe care
Banca a notificat-o Tmprumutatului ca fiind necesară sau de dorit in legătură cu
íncheierea si executarea, precum si cu tranzacţiile prevăzute de prezentul Contract sau
de Garanţia furnizată in legătură cu prezentul Contract sau cu legalitatea, validitatea,
efectul obligatoriu sau caracterul executoriu al acestuia; i

(b) că la Data programată a tragerii (si, în cazul amânării iri temeiul art.1.5, la Data de tragere
amânată solicitată sau, respectiv, a Data de tragere amânată convenită) pentru Trana
propusă:

(i) declaraţiile i garanţiile care sunt repetate in conformitate cu art. 6.9 sunt corecte în
toate privinţele; i

(ii) niciun eveniment sau circumstantă care constituie sau ar constitui, odată cu trecerea
tÉmpului sau notificarea sau luarea unei decizii in temeiul prezentului Contract (sau orice
combinatie a celor de mai sus):

(1) o Situaţie de neîndeplinire a obligaţiilor sau

(2) un Eveniment de rambursare anticipată.

nu a avut loc si nu continuă fără să fie remediat sau fără a se renunţă la acesta sau ar rezulta
din tragerea Transei propuse.

(c) în ceea ce privete o Tranfl cu stabilirea preţului în timp real, că o Acceplare de plată
contrasemnată în mod corespunzător de Împrumutat a fost transmisă Băncii in ternienul
specificat in aceasta, Tn conforrnitate cu articolul 1 .2.B litera (b).

1.4.D Trane privind secţiunea 2 (Boita - Cornetu) i/sau secţiunea 3 (Cornetu - Togveni)

Plata oricărei Transe privind secţiunea 2 (Boita - Cornetu) si/sau secţiunea 3 (Cornetu - Togveni) a
Proiectului este supusă următoarei condiţii precedente suplimentare: Banca să fi primit, intr-o formă
si fond satisfăcătoare pentru aceasta, până la data care cade cu 6 (şase) Zile lucrătoare înainte de
Data programală a tragerii (i, în cazul amănării întemeiul articolului 1.5, Data solicitată de amânare
a plăţii sau, respectiv. Data convenită de amănare a plăţii) pentru Transa propusă, copii ale
autorizaţiÉlor de dezvoltare pentru secţiunile respective.

1 .5 Amânarea traperii

1.5.A Motivele amânării

1 .5.A(1) CEREREA ÎMPRUMUTATULUI

(a) Împrumutatul poate trimite o cerere scrisă Băncii prin care solicită amânarea tragerii unei
Trane acceplate. Solicitarea scrisă trebuie primitä de Bancă cu cel puţÉn 5 (cinci) Zile
lucrătoare înainte de Data programată a tragerii Transei acceptate si trebuie să precize2e:

(i) dacă ĺmprumutatul doreste să amäne tragerea ntegral sau parţial i. dacä este cazul,
suma care urrnează să fie aniânată; i

(ii) data până la care Tniprurnutatul ar dori să amăne tragerea sumei de mai sus („Data de
tragere amănată solícitată"), care trebuie să fie o dată care nu depăeste:

(1) 6 (sase) luni de la Data programată a tragerii;

(2) 30 (treizeci) de zile înainte cJe prima Dată de rambursare; i

(3) Data finală de disponibilitate.

(b) La primirea unei astfel de cereri scrise, Banca va amâna plata sumei relevante până la Data
de lragere amânată solicitată.

1.5.A(2) NEĺNDEPLINIREA CONDIŢIILOR DE TRAGERE

(a) Tragerea unei Transe acceptate este amânată dacă nu este îndeplinită niciuna dinlre
condiţiile de tragere a Transei acceptate menţionate la articolul 1 .4:

(i) la data specificată pentru ?ndeplinirea unei astfel de condiţii la art. 1 .4; i

(ii) la Data progranială a tragerii (sau, in cazul în care Data programată a lragerii a fost
amânată anterior, data preconizată pentru tragere).

(b) Banca si Împrumutatul vor conveni atână la care trag acceptate va fi
amânată (Data de tragere amânată.corwënită"), care tr dată care se
încadrează în: .
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(i) nu mai devreme de 6 (sase) Zile lucrătoare de la îndeplinirea tuturor condiţiilor de
tragere; i

(ii) nu mai târziu de Data finală de disponibilitate.

(c) Fără a aduce atingere dreptului Băncii de a suspenda i/sau anula partea netrasă a Creditului,
integral sau parţial, în conformitate cu art. 1 .6.8, Banca va amăna tragerea Tranei acceptate
până la Data de tragere amânată convenită.

1.5.A(3) COMPENSAŢIE DEAMÂNARE

Dacă tragerea uneiTrane acceptate este amânată în conformitate cu alineatelel.5.A(1) sau
1 .5.A(2) de mai sus, lmprumutatul va plăti Compensaţia de amânare.

1.5.8 Anularea unei trageri amânate cu 6 (şase) luni

În cazul în care o tragere a fost amânată cu mai mult de 6 (sase) luni în total, in conformitate cu
art. 1.5.A, Banca poate notifica în scris Împruniutatul că o astfel de tragere va fi anulată, iar anularea
va intra în vigoare la data unei astfel de notificări scrise. Valoarea tragerii care este anulată de
Bancâ în terneiul prezentului art. 1 .5.B rămâne disponibilă pentru tragere în temeiul art. 1 .2.

1.6 Anulare si suspendare

1.6.A DreptulÎmprumutatului de a anula

(a) Împrumutatul poate trimite Băncii o notificare scrisă prin care solicită anularea Creditului
netras sau a unei părţi a acestuia.

(b) În notificarea sa scrisă, Îniprumutatul:

(i) trebuie să specifice dacâ Creditul va fi anulat ntegral sau parţial i, dacă este parţial,
valoarea Creditului care urmează să fie anulat; i

(ii) nu trebuie să solicite anularea unei Transe acceptate care are o Data programată a
tragerii care survine în cel niult 5 (cinci) zile lucrătoare de la data unei astfel de notificări
scrise;

(c) La primirea unei astfel de notificări scrise, Banca va anula partea solicitată din Credit cu efect
iniediat.

1.6.B Dreptul băncii de a suspenda şi anula

(a) În orice moment după apariţia următoarelor evenimente, Banca poate notifica în scris
Împrumutatul că partea netrasă a Creditului va fi suspendată i/sau (cu excepţia apariţiei unui
Eveniment de perturbare a pieţei) anulată total sau parţial:

(i) un Eveniment de plată in avans;

(ii) o Situaţie de neîndeplinire a obligaţiilor;

(iii) un eveniment sau circumstanţă care, odată cu trecerea timpului sau notificarea sau
luarea unei decizii în temeiul prezentului Contract (sau orice combinaţie a celor de mai
sus), constituie un Eveniment de rambursare anticipată sau o Situaţie de neîndeplinire
a obligaţiilor; sau

(iv) un Eveniment de perturbare a pieţei, cu condiţia ca Banca să nu fi priniit o Acceptare a
tragerii.

(b) La data unei astfel de notificări scrise din partea Băncii, partea relevantâ a Creditului va fi
suspendatâ i/sau anulată cu efect imediat. Orice suspendare va continua până cănd Banca
va inceta suspendarea sau va anula suma suspendată.

1.6.C Compensaţie pentru suspendarea i anularea unei Trane

1.6.C(1) SUSPENDARE

În cazul în care Banca suspendă o Transă acceptată la apariţia unui Eveniment de rambursare
anticipată care poate face obiectul unei Compensaţii sau a unei Situaţii de neindeplinire a obligaţiilor
sau a unui eveniment sau circumstanţă care, odată cu trecerea timpului sau notificarea sau luarea
unei decizii in temeiul prezentului Contract (sau a oricărei combinaţii a celor de mai sus), constituie
un Eveninient de rambursare anticipată care poate faceoLectul unei Compensaţii sau o Situaţie de
neindeplinire a obligatulor lmprumutatul va plăti Bšç C inare calculată la
valoarea Transei acceptate ‚ŕ
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1.6C(2) ANULARE

(a) Dacă o Trană acceptată care este o Transă cu rată fíxă („Trana anuiată") este anulată:

(i) de Împrumutat în conformitate cu art. 1 6.A; sau

(ii) de Bancă Tn cazul unui Eveniment de rambursare anticipată care poate face obiectul
unei Compensaţii sau al unui eveniment sau circumstanţă care (odată cu trecerea
timpului sau notificarea sau luarea unei decizii în temeiul prezentului Contract sau a
oricărei combinaţii a celor de mai sus) ar constitui un Evenirnent de rambursare
anticipată care poate face obiectul unei Compensaţii sau în temeiul art.1 .5.B,

Împrumutatul va plăti Băncii o Compensaţie pentru o astfel de Tran$ anulată.

(b) O astfel de compensaţie va fi:

(i) calculată presupunând că Transa anulată a fost trasă i rambursată la aceeasi Dată
prograrnată a tragerii sau, in măsura în care tragerea Tranei este in prezent amânată
sau suspendată, la data notificării de anulare; si

(ii) în suma comunicată de Bancă Împrumutatului ca valoare actualizată (calculată de a
data anulării) a diferenţei, dacă există, dintre:

(1) dobânda care s-ar acumula ulterior asupra Transei anulate in perioada cuprinsă
řntre data anulării ?n temeíul prezentului articol 16.C(2) i Data
revizuírii/conversiei dobânzii, dacă există, sau Data scadenţei, dacă nu ar fi fost
anulată; i

(2) dobânda care s-ar acumula astfel tn acea perioadă, dacă ar fi calculată la Rata
de redistribuire, minus O,19% (nouăsprezece puncte de bază).

Valoarea actualizată menţionată va fi calculată la o rată de actualizare egală cu Rata de
redistribuire aplicată la fiecare Dată de plată relevantă a Tranei aplicabile.

(c) ĺn cazul în care Banca anulează orice Transă acceptată la apariţia unei Situaţii de
neîndeplinire a obligaţiilor, lmprumutatul va despăgubi Banca în conformitate cu art. 10.3.

l .7 Anularea după expirarea Credĺtului

În ziua următoare Datei finale de disponibilitate, cu excepţia cazului Tn care Banca notifică în mod
specific in scris Împrumutatul, orice parte a Creditului pentru care nu a fost primită nicio Acceptare a
tragerii in conformitate cu art. 1.2.C va fi anulată automat, fără nicio notificare suplimentară din
partea Băncii către lmprumutat i fără nicio răspundere din partea oricăreia dintre Părţi.

1.8 Sumedatorateîn temeiul articolelor 1.5si 1.6

Sumele datorate rn temeiul articolelor 1.5 si 1.6 se plătesc:

(a) în EUR; i

(b) în termen de 15 (cincisprezece) zile de la primirea de către Împrumutat a cererii Băncii sau în
orice perioadă mai lungă specificată în cererea Băncii.

ARTICQLUL 2

Î m p ru m u tu l

2.1 Valoarea împrumutului

rmprumutui va cuprinde suma totală a Tranelor disponibilizate de Bancă rn temeiul Creditului,
confirmată de Bancă în conformitate cu art. 2.3.

2.2 Moneda Dlătilor

Împrumutatul va plăti dobânzi, principal si alte sume datorate pentru fiecare Transă în moneda in
care a fost trasă Trana respectivă.

Alte plăţi, dacă există, vor fi efectuate în moneda specificată de Bancă, având in vedere moneda
cheituielilor care urmează să fie rambursate prin această plată.

2.3 Confirmarea de către Bancă

Banca va transmite Împrumutatului tabelul de amortizare menţionat
indicând Data tragerii, moneda, suma trasă, condiţiile si termenele

ĺ..
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pentru fiecare Transă, în termen de cel niuit 1O (zece) zile calendaristice de la Data prograniată a
tíagerii pentru o astfel de Transă.

ARTICOLUL 3

Dobânda

3.1 Rata dobânzii

3.1.A Transe cu rată fixă

Împruniutatui va plăti dobăndă pentru soldul nerambursat al fiecărei Trane cu rată fixă la Rata fixă,
trimestrial, semestrial sau anual, Ia Datele plăţii relevante, astfel cum se specifică în Oferta de
tragere, incepănd cu prinia astfel de Dată a plăţii care urmează Datei de tragere a Trarisei. Dacă
perioada de la Data tragerii până la prima Dată a plăţii este de 15 (cincisprezece) zile sau niai puţin,
atunci plata dobănzii acumulate în această perioadă va fi amănată până la următoarea (a dDua)
Dată a pläţii.

Dobânda se calculează in baza art. 5.1 (a).

3.1.B Tranş.e cu rată variabilă

Tmprumutatul va plăti dobăndă pentru soldul nerambursat al fiecărei Trane cu rată variabilă la Rata
variabilă trimestrial sau semestrial la Datele pläţii relevante, astfel cum se specifică in Oferta de
tragere, începând cu prima astfel de Dată a plăţii care urniează Datei de tragere a Tranei.

Banca va notifica Tmprumutatul cu privire la Rata variabilă în ternien de 1O (zece) zile de la
începerea fiecărei Perioade de referinţă a ratei variabile.

n cazul în care, in conforrriitate cu articolele 1.5 i 1.6, tragerea oricărei Trane cu rată variabilă are
loc după Data programată a tragerii, EURIBOR aplicabil primei Perioade de referinţă a ratei variabile
va fi stabilit, in conformitate cu Anexa B, pentru Perioada de referinţă a ratei variabile care începe la
Data de tragere i nu la Data programată a tragerii.

Dobănda se calculează pentru fiecare Perioadă de referinţă a ratei variabile pe baza art. 5.1 (b).

3.1.C Revizuirea sau conversia Transelor

În cazul în care Împrumutatul exercită o opţiune de revizuire sau conversie a bazei ratei dobânzíi
unei Transe. acesta va plăti, de la Data efectivă a revizuirii/conversiei dobânzii (rn conforrnitate cu
procedura prevăzută in Anexa D), dobânda la o rată deterniinată rn conforniitate cu prevederile
Anexei D Anexa D.

3.2 Dobânzi pentru sumele restante

Fără a aduce atingere Articolul 1O si prin excepţie de la art. 3.1, în cazu! in care Tmprumutatul nu
plăteste orice sumă care îi revine in temeiul prezentului Contract la data scadenţei sale, se vor
acumula dobânzi pentru orice suniă restantă de plată in condiţiile prezentului Contract de la data
scadenţei până la data plăţii efective la o rată anuală egală cu:

(a) pentru sumele restante aferente Transelor cu rată variabilă, Rata variabilă aplicabilă plus 2%
(200 de puncte de bază);

(b) pentru sumele restante aferente Transelor cu rată fíxâ, cea mai mare dintre:

(i) Rata fixä aplicabilă plus 2% (20Q de puncte de bază); sau

(ii) EURIBOR (o lună) plus 2% (200 puncte de bază); i

(c) pentru sumele restante, altele decăt cele de la literele (a) sau (b) de mai sus, EURIBOR (o
lună) plus 2% (200 puncte de bază),

si va fi platibilă în conforrriitate çu cererea Băncii. Tn scopul determinării EURIBOR ĺn legătură cu
píezentul articol 3.2(b) si(c), perioadele relevante in sensul Anexei B vor fi perioade succesive de o
(1) lună începănd cu data scadenţei. Orice dobăndă neplătită, dar datorată, poate fi capitalizată în
conformitate cu art. 1154 din Codul civil luxemburghez. Pentru evitarea oricărui dubiu, capitalizarea
dobănzilorva avea loc numai pentru dobănzile datorate, dar neplătite, pentru o perioadă mai mare
de un an. lmprumutatul este de acord in prealabil să compună dobânda neplătită datorată pentru o
perioada mai mare de un an si că in ceea ce priveste cápitalizarea aceaştăobanda neplătită va
produce, la rândul său1 dobândă la rata dobârizii stabilităin prezehtul

-

L
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Fără a aduce atingere articolului 32(c) de mai sus, în cazul în care suma resţantă nu este în EUR,
se va aplica rata interbancară relevantă sau, asa cum este stabilită de Sancă, rata fără risc relevantă
care este utilizată în general de Bancă pentru tranzacţiile în moneda respectivă, plus 2% (200 de
puncte de bază), calculată în conformitate cu practica de piată pentru o astfel de íată.

3.3 Evenimentul de perturbare a pietei

Dacă, în orice moment:

(a) de la píimirea de către Bancă a unei Acceptări a tragerü pentru o Tran$; şi

(b) până la data care precede cu 20 (douăzeci) de Zile lucrătoare Data programată a tragerii,

apare un Eveniment de perturbare a pietei, Banca poate notifica Imprumutatul că acest articol 3.3
produce efecte.

Rata dobânzii aplícabilă unei astfel de Trane acceptate pănă la Oata scadenţei sau la Data
revizuirii/conversiei dobânzii, dacă este cazul, va fi rata procentuală per arrnum, care este rata
(exprimată ca rată procentuală per annum) determinată de Bancă ca fiind costul total al Băncii
pentru finanţarea Tranei íelevante pe baza ratei de referinţă a Băncii generată intern sau a unei
metode alternative de determinare a ratei, stabilită în mod rezonabil de Bancä.

Împrumutatul va avea dreptul să refuze în scris o astfel de tragere in termenul specificat în notíficare
si va suporta costurile apărute ca rezultat, dacă există, caz în care Banca nu va efectua tragerea. iar
partea corespunzătoare a Creditului va rămâne disponibilă pentru tragere in conformitate cu art. 1 .2.
ln cazuJ în care lmprumutatul nu refuză tragerea în timp util, Părtile convin că tragerea în EUR i
condiţiile aferente vor fi pe deplin obligatorii pentru toate Părţile.

Marja sau Rata fixă acceptată anterior de către rmprumutat nu va mai fi aplicabilă.

ARTICOLUL 4

Rambursare

4.1 Rambursare normală

4.1.A Rambursareîn rate

(a) imprumutatul va rambursa fiecare Transă in rate la Datele de rambursare specificate în Oferta
de tragere relevantă în conforrnitate cu termenii tabelului de amortizare livrat Tn temeiul
articolului 2.3.

(b) Fiecare tabel de amortizare se întocmeste pe baza faptului că:

(i) Tn cazul unei Transe cu rată fixă fără o Dată de revizuire/conversie a dobánzii,
rambursarea se efectuează trime5trial, semestrial sau anual in rate egale ale
principalului sau rate constante ale principalului si dobánzii;

(ii) in cazul unei Transe cu rată fixă cu o Dată de revizuire/conversie a dobănzii sau o
Tran$ cu rată varíabilă, rambursarea se efectuează Tn transe trimestriale, semestriale
sau anuale egale ale principalului;

(iii) prima Dată de rambursare a fiecărei transe va avea loc nu mai devreme de 30 (treizeci)
de zile de la Data programată a tragerii si nu niai tärziu de Data de rambursare imediat
următoare celei de-a 5-a (cincea) aniversări a Datei programate a tragerii aferentă
Tranei; i

(iv) ultima Dată de rambursare a fíecărei Transe nu va fi mai devreme de 4 (patru) ani si nu
mai târziu de 27 (douăzeci i sapte) de ani de la Data programată a tragerii.

4.1.B Rată unică

Alternativ, Tmprumutatul va rambursa Trana într-o rată unică la singura Dată de rambursare
specificată în Oferta de tragere, care nu va fi mai devreme de 3 (trei) ani si nu mai târziu de 16
(aisprezece) ani de la Data programată a tragerii

4.2 Plata voluntară ?n avans

4.2.A Opţiunea de rambursare anticipată

Sub rezerva articolelor 4.2.B, 4.2.C si 4.4, Imprumutatul poate plăti
orice Transă, îrnpreună cu dobânzile sicompensatiile acumulate, da

graJ sau partial,
idiţia depunerii
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uneí Cereri de rambursare anticipatá nu mai devreme de 60 (saizeci) i nu mai târziu de 30 (treizeci)
de zile calendaristice înainte, specíficând:

(a) Suma de rambursare anticipată;

(b) Data rambursării anticipate;

(c) dacă este cazul, ale9erea metodei de aplicare a Sumei plătite în avans in conformitate cu
articoful 5.5C(a); i

(d) Numărul Contractului:

Cererea de rarnbursare anticipată este irevocabifă.

4.2.B Compensaţie pentru rambursare anticipată

4.2.B(1) TRANSĂ CU RATĂ FIXĂ

Sub rezerva articoluiui 4.2.B(3) de mai jos, în caiul în care ĺmprumutatul rambursează anticipat o
Trană cu rată fixă, lmprumutatul va plăti Băncii la Data rambursării anticipate Compensaţia pentru
rambursare anticipată în ceea ce privete Transa cu rată fixă care este ranibursată anticipat.

4.2.B(2) TRANSĂCU RATAVARIABILĂ

Sub rezerva articolul 4.2.B(3) de mai jos, Împrumutatul poate rambursa anticipat o Trană cu rată
variabilă fără compensaţie.

4.2.S(3) REVIZUIRE/CONVERSIE

Rambursarea anticipată a unei Transe la Data revizuirii/Conversiei dobânzii poate fi efectuată fără
compensaţie, cu excepţia cazului in care Împrumutatul a acceptat în conformitate cu Anexa D o Rată
fixă în cadrul unei Propuneri de revizuire/conversie a dobânzii.

4.2.C Mecanisme de plată in avans

La transmiterea către Bancă de către Împrumutat a unei Cereri de rambursare anticipată pentru o
Transă cu rată fixă, Banca va emíte către rmprumutat o Ofertă de rambursare anticipată, cu cef puţin
15 (cincispre2ece) zile inainte de Data rambursării anticipate. Oferta de rambursare anticipată va
specifca Suma de rambursare anticipată, Data rarnbursării anticipate, dobânda acumulată datorată
in acest sens, Compensaţia pentru rambursarea anticipată in temeiul articolului 4.2.B(1), comisionul
în temeiul articolului 4.2.p ‚ dacă este cazul, metoda de aplicare a Surnei de rambursare anticipată
si termenul până la care lmprumutatul poate accepta Oferta de rambursare anticipată.

Ţn cazul in care Împrumutatul acceptă Oferta rambursare anticipată cel târziu până la termenul
specificat în aceasta, Banca va trimite rmprumutatului, cu cel putin 1O (zece) zile inainte de Data de
rambursare anticipată relevantă, o Notifcare de rambursare anticipată. ln cazul in care mprumutatul
nu acceptă în mod corespunzător Oferta de rambursare anticipată, Tmprumutatul nu pcate efectua
rambursarea anticipată pentru o astfel de Transă cu rată fixă.

La prezentarea către Bancă din partea Împrumutatului a unei Cereri de rambursare anticipată pentru
o Trană cu rată variabilă, Banca va emite o Notificare de rambursare anticipatá către lmprumutat,
cu cel puţin 10 (zece) zile rnainte de Data de rambursare anticipată.

Tmprumutatul va plăti suma specificată în Notificarea de rambursare anticipată la Data de
rambursare anticipată relevantă.

4.2.D Comision administrativ

Tn cazul rn care Banca acceptă în mod excepţional, exclusiv la discreţia Băncii, o Cerere de
rambursare anticipată cu o notificare prealabilă de mai puţin de 30 (treizeci) de zile calendaristice,
lmprumutatul va plăti Băncii un comision administrativ de 1O.000 EUR (zece mii de euro) pentru
fiecare Trană solicitată a fi pfătită anticipat, partial sau integral, luând in considerare costurile
administrative suportate de Bancă în legătură cu o astfel de rambursare anticipată voluntară. În
acest caz, Banca nu va avea obligaţia de a respecta termenele de transmitere a Ofertei de
rambursare anticipată si/sau a Notificării de rambursare anticipată, după caz, in temeiul prezentului
Contract.
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4.3 Rambursare anticipată obligatorie si anulare

4.3.A Evenimente de rambursare anticipată

43A(1) EVENIMENT DE REDUCERE A CDSTUR)LOR PROIECTUŁUi

(a) Împrumutatul va informa prompt Banca dacă a avut loc sau este probabil să aibă loc un
Eveniment de reducere a costurilor Proiecţului. ln orice moment dupä apariţia unui Eveniment
de reducere a costurilor Proiectului, Banca poate, printr-o notificare adresată lmprumutatului,
să anuleze partea netrasă a Creditului si/sau să solicite rambursare anticipată a soldului
lmprumutului până la suma care - atunci cánd este agregată cu pärţi anulate aie Creditului în
temeiul altor contracte de finanţare incheiate de Bancă si lmprumutat în legătură cu Proiectul
si/sau rambursări anticipate solicitate in legătură cu rmprumuturi!e Tn temeiul altor contracte de
finanţare încheiate de Hancă si Împrumutat în legătură cu Proiectul - este egală cu suma cu
care Creditul aprobat depăseste limitele menţionate la litera (c) de mai jos, impreună cu
dobănda acumulată i toate celelalte sunie acumulate si scadente în temeiul prezentului
Contract in legătură cu proporţia Tmprumutului nerambursat care trebuie rambursat anticipat.

(b) Împrumutatul va efectua plata sumei solicitate la data specificată de Bancă, această datâ fiind
de cel puţin 30 (treizeci) de zile Je la data cererii.

(i) În sensul prezentului arUcol 42A(1), „Eveniment de reducere a costurilor
Priectului•"inseamnă că costul total al Proiectului scade sub cifra menţionată în
Considerentul (b) astfel Tncăt valoarea totală a Creditului depăseste 50% (cincizeci la
sută) din costul total al Proiectului.

4.3.A(2) EVENIMENT PRIVIND FONDURILE UE

(a) Împrumutatul va informa i se va asigura că Promotorul va informa prompt Banca dacă este
informat sau are motive întemeiate să creadă că un Eveniment privind fondurile UE a avut loc
sau este probabil să aibă loc. În acest caz Banca poate, printr-o notificare adresată
lmprumutatuiui, să anuleze partea netrasă a Creditului i/sau să solicite rambursarea
anticipată a lmprumutului nerambursat pănă la concurenţa sumei cu care Creditul depăete
limitele prevăzute în paragraful (c) de mai jos, împreună cu dobânda acumulată i toate
celelalte sunie acumulate si scadente Tn temeiul prezentului Contract Tn raportat cu proportia
lmprumutului nerambursat care este rambursat anticipat.

(b) mprumutatul va efectua plata sumei solicitate la data specificată de Bancă, această dată fiind
o dată care nu poate fi mai devreme cie 30 (treizeci) de zíle de la data cererii.

(c) Tn sensul prezentului articol, „Eveniment privind fondurile UE" Tnseamnä că atunci când
este cumulat cu valoarea oricăror alte fonduri din partea UniunU Europene (de exemplu,
fondurile ESI si fondurile din cadrul Planului de redresare i rezilienţä al Rornăniei, aprobat în
temeiul Deciziei de punere in aplicare a Consiliului din 3 noiembrie 2021 privind aprobarea
evaluării Planului de redresare si rezi!ienţă al României ST 12319/21; ST 12319/21 ADD1),
Creditul Total depăseste 90% (nouăzeci la sută) din costul total al Proiectului.

4.3.A(3) EVENIMENT RAMBURSARE ANTICIPATĂ PENTRU FINANŢARE NON-BEI

(a) Împrumutatul va informa cu promptitudine Banca dacă a avut loc sau este probabil să aibă loc
un Eveniment de rambursare anticipată a finanţării non-BEI. ln orice momenţ după aparitia
unui Eveniment de rambursare anticipată a finanţării non-BEI, Banca poate, printr-o notificare
adresată lmprumutatului. să anuleze partea netrasă a Creditului i să solicite rambursare
anticipată a lmprumutului nerambursat, ľmpreună cu dobănda acumulată i toate celelalte
sume acumulate si scadente în temeiul prezentului Contract în raport cu proport,ia
lmprumutului nerambursat care trebuie rambursat anticipat.

(b) PrDporţia din Credit pe care Banca o poate anula i proporţia din lmprumutului nerambursat
pe care Banca o poate solicita să fie rambursată anticipat va fi aceeai cu ponderea pe care
suma rambursată anticipat a finanţării non-BEI o are ĺn soldul total al tuturor finanţărilor non-
BEI.

(c) Împrumutatul va efectua plata sumei solicitate la data specificată de Bancă, această dată fiind
o dată care nu poate fi mai mică de 30 (treizeci) de zile de la data cererii. . .

‚ĺ, W'.,:'

(d) ln sensul prezentului articol / .

‚
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(i) ‚Eveniment de rambursare anticipată a finanţării non- BEI» inseamnă orice caz in
care lmprumutatul rambursează anticipat în mod voluntar (pentru evitarea oricăror
nec!arităţi, o astfel de ranibursare anticipată va include o răscumpărare voluntară sau
anularea oricărui angajament al creditorului, după caz) o parte sau intreaga finanţare
din afara BEI si o astfe! de rambursare anticipată nu este efectuată din Tncasările unui
împrumut sau ale unei alte datorii având un termen cel puţin egal cu termenul neexpirat
al rambursării anticipate a finanţării non-BEI; si

(ii) »Finanţare non-BEI» înseamnă orice imprumut (cu excepţia ĺmprumutului i a oricăror
alte împrumuturi directe de la Bancă către rmprumutat) acordat iniţial lniprumutatului
pentru o perioadă mai mare de 5 (cinci) ani.

4.3A(4) EVENIMENT DE MODIFICARE A LEGISLAŢIEI

Împrumutatul va inforrna prompt Banca dacă a avut loc sau este probabil să aibă loc un Eveniment
de modificare a legislaţiei. ln acest caz sau în cazul in care Banca are motive întemeiate să creadă
că a avut loc sau este pe cale să aibă oc un Eveniment de modificare a legislaţiei, Banca poate
soflcta lmprumutatului să se consulte cu acesta O astĺel de consultare va avea loc in termen de 30
(treizeci) de zile de la data solicitării Băncii. ln cazul în care, după expirarea a 30 (treizeci) de zije de
Ia data unei astfel de cereri de consultare, Banca va considera că:

(a) un astfel de Everiiment de modificare a legislaţiei ar afecta in mod semnificativ capacitatea
lmprumutatului de a-si indep!ini obligaţiile care îi revin în temeiul prezentului Contract si

(b) efectele unui astfel de Eveniment de modificare a legislaţiei nu pot fi atenuate spre satisfacţia
sa,

Banca poate, printr-o notificare adresată lmprumutatului, să anuleze partea netrasă a Creditului
si/sau să solicite rambursarea anticipată a lmprumutului nerambursat, împreună cu dobânda
acumulată i toate celelalte surne acumulate i scadente in temeiul prezentului Contract.

rmprumutatul va efectua plata sumei solicitate la data specificată de Bancă, această dată fiind o dată
care nu poate fi mai devreme de 30 (treizeci) de zile de a data cererii.

Tn sensul prezentului articol, »Eveniment de moçlificare a legislaţiei"Tnseamnă adoptarea,
promulgarea, executarea sau ratificarea aau orice modiĺicare sau amendament la o lege, normă sau
reglementare (sau la aplicarea sau interpretarea oficială a unei legi, norme sau reglementări) care
are loc după data prezentului Contract si care ar putea afecta capacitatea lmprumutatului de a-i
îndeplini obligaţiile care ii revin în temeiul prezentului Contract.

4.3.A(5) EVENIMENT DE NELEGALJŢATE

(a) După ce a luat cunoştinţă de un eveniment de nelegalitate:

(i) Banca va notifica cu promptitudine ĺmprumutatul si

(ii) Banca poate imediat (A) suspenda sau anula partea netrasă a Creditului i/sau (B)
solicita rambursarea anticipată a lmprumutului nerambursat, impreună cu dobânda
acumulatä si toate celelalte sume acumulate si scadente în temeiu! prezentului Contract
la data indicată de Bancă in notificarea sa către Împrumutat.

(b) rn sensul prezentului articol, „Eveniment de nelegalitate" înseamnă că devine ilegal în orice
jurisdicţie aplicabilă sau, în cazul in care devine contrar oricăror Sancţiuni, pentru Bancă:

(i) să ii Tndeplinească oricare dintre obligatiile prevăzute în prezentul Contract; sau

(ii) să finanţeze sau să menţină ĺmprumutul.

4.3.B Mecanisme de rambursare anticipată

Orice sumă solicitată de Bancă in temeiul articolului. 4.3.A, mpreună cu orice dobăndă sau alte
sume acumulate sau scadente in temeiul prezentului Contíact, inclusiv, fărä limitare. orice
compensaţie datorată in temeiul articolului 4.3.C. va fi plătită la Data rambursării anticipate indicată
de Bancă în notificarea sa de solicitare.

4.3.C Compensaţie pentru rambursarea anticipatá

4.3.C(1) TRANSĂ CU RATÄ FIXĂ

În cazul in care Împrumutatul rambursează anticipat o Transă cu rată fixă î cazul unui Eveniment
de rambursare anticipată care poate face obiectul unei .Cornpensaţii, 1 •‘ va plăti Băncii la
Data rambursării anticipate Compensatia pentru ra,nbigsarea anticip .w,.ce riveste Transa
cu rată fixă care este rambursată anticipat. /ĺ . 4.
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4.3.C(2) TRANSÂ CU RATĂVARIABILĂ

Tmprumutatul pGate rambursa anticipat Tranele cu rată variabilă fără Compensaţie pentru
rambursarea anticipată.

4.4 Generalităti

4.4.A Fără a aduce atingere articolului 1O

Prezentul articol 4 nu va aduce atingere articolului 10.

4.4.B Fără reîmprumutare

O sumá rambursată sau rambursată anticipat nu poate fi reîmprumutată.

ARTICOLUL 5

Plăti

5.1 Conventia privind numărul cie zile

Orice sumă datorată cu titju de dobândă, cornpensaţie sau Comision de amánare de Împrumutat în
temeiul prezentului Contract si calculatá pentru o fracţiune de an va fi deterniinată pe baza
următoarelor convenţii:

(a) în cadíul unei Transe cu rată fixă, un an de 360 (trei sute aizeci) de zile i o lună de 30
(treizeci) de zile; şi

(b) în cadrul unei Transe cu rată variabilă, un an de 360 (trei sute aŕzeci) de zile i nurnărul de
zile scuíse.

5.2 Data si locul plătii

(a) Cu excepţia cazului Tn care se specifică altfel în prezentul Contract sau în solicitarea Băncii,
toate sumele, altele decât sumele de dobândă, compensaţie i principal, sunt plátibile în
termen de 15 (cincisprezece) zile de la primirea de către lmprumutat a solicitării Băncii.

(b) Fiecaíe sumă plătibilă de Împrumutat Tn temeiul prezentului Contract va fi plătită in contul
reíevant notificat de Bancă Împrumutatului. Banca va notifica contul cu cel puţin 15
(cincisprezece) zile inainte de data scadentei pentru prima plată efectuată de lmprumutat si va
notifica orice schimbare de cont cu cel puţin 15 (cincisprezece) zile înainte de data primei plăti
la care se aplică modiřicarea. Această perioadă de notificare nu se aplică Tn cazul pláţii in
temeiul art1O.

(c) lmprumutatul va indica Numărul Contractului in detaliile de plată pentru fiecare plată efectuată
Tn temeiul acestui Contract.

(d) O sumă datorată de Împrumutat va fi considerată plătită atunci când Banca o primete.

(e) Orice trageri efectuate de către i plăţi efectuate cátre Bancă în temeiul prezentului Cúntract
vor fi efectuate utilizând Contul de tragere (pentru trageri din partea Băncii) i Contul de platá
(pentru plăţi către Bancă).

5.3 Fără compensare de către Împrumutat

Toate plăţile care vor fi efectuate de lmprumutat in tenieiui prezentului Contract vor ři caículate si vor
fi efectuate fărä compensare (i nu şunt supuse deducerii) sau creanţe.

5.4 Perturbarea sistemelor de plăti

Tn cazul in care Banca stabilete (la discreţia sa) că a avut loc un Eveniment de perturbare sau
Banca este notificată de către lmprumutat că a avut Joc un Eveniment de perturbare:

(a) Banca poate i, dacă i se solicită acest lucru de către Tmprumutat, se va consulta cu
lmprumutatul pentru a conveni cu acesta modificările aduse funcţionării sau administrării
prezentuJui Contract pe care Banca le poate considera necesare în aceste circumstanţe;

(b) Banca nu va fi obligată să se consulte cu Tmprurnutatul în legătură cu modificările menţionate
la litera (a) dacă, în opinia sa, nu este posibil să se facă acest lucru în circumstanţele date i,
în orice caz, nu va avea nicio obligaţie de a fi de acord cu astfei de modificări; i

(c) Banca nu va fi răspunzătoare pentru niciun fel de daune, cos deri apărute ca
urmare a unui Eveniment de perturbare sau pentru adoptarea s ad7kta unei rnăsuri in
tenieiul sau in legătura cu prezentul articol 5 4 ‚ \\f \_-
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5.5 Aplicarea sumelor primite

5.5.A Genera!ităţi

Sumele primite de la Împrurnutat îl vor descărca pe acesta de obligaţiile de plată numai dacă sunt
primite în conforrnitate cu termenii prezentului Contract.

5.5.B Plăţi parţiale

În cazul in care Banca primeęte o plată care este insuficientă pentru a achita toate sumele scadente
si plătibile de către Împrumutat in terneiul prezentului Contract, Banca va aplica respectiva plată, în
ordinea stabilită mai jos, în sau către:

(a) proporţŕonal cu fiecare dintre taxele, costurile, compensaţiile ęi cheltuielile neplătite datorate în
temeiul prezentului Contract;

(b) orice dobândă acumulată datorată, dar neplătită în temeiul prezentului Contract;

(c) orice principal datorat, dar neplătit in temeiul prezentuluí Contract; ęi

(d) orice altă sumă datorată, dar neplătită în temeiul prezentului Contract.

5.5.C Alocarea sumelor aferente Transelor

(a) Dacă:

(i) o rambursare anticípată voluntară parţială a unei Tranęe care face obiectul unei
rambursări în mai multe transe, suma Rambursării anticipate se aplică proporţional
fiecărei rate neplătite sau, la cererea Împrumutatului, în ordíne inversă a scadenţei; sau

(ii) o rambursare anticipată parţială obligatorie a unei Tranęe care face obiectul unei
rambursărí în mai multe rate, suma Rambursării anticipate se aplică la reducerea ratelor
neplătite în ordinea inversă a scadenţei.

(b) Sumele primite de Bancă în urma unei solicitări în temeiul articolului 10.1 i aplicate unei
Tranęe, vor reduce ratele neplătite în ordinea inversă a scadenţei. Banca poate aplica sumele
primite între Tranęe la discreţia sa.

(c) Tn cazul primirii unor sume care nu pot fi identificate ca fiind aplicabile unei anumite Transe si
cu privire la care nu există un acord între Bancă ęi lrnprumutat cu privire la aplicarea acestora,
Banca le poate aplica intre Tranęe la discreţia sa.

ARTICOLUL 6

Angajamentele si declaratiilelmprumutatului

Angajamentele din prezentul articol 6 rămân în vigoare de la data prezentului Contract atât timp căt
orice sumă este datorată in temeiul prezentului Contract sau Creditul este în vigoare.

6.1 Utilizarea Împrumutului si disponibilitatea altor fonduri

Tmprurnutatul va utiliza ęi se va asigura că Promotorul ęi Beneficiarul utilizează încasările din
Tmprumut exclusiv pentru finanţarea Proiectului.

Împrumutatul se va asigura că el, Promotorul ęi Beneficiarul au la dispoziţie celelalte fonduri
enumerate in Considerentul (b) si că aceste fonduri sunt cheltuite, în măsura necesítăţilor, pentru
finanţarea Proiectului.

6.2 Finalizarea proiectului

Îrnprumutatul se va asigura că Proiectul este realizat de Promotor ęi Beneficiar în conformitate cu
Descrierea tehnică, ce poate fi modificată ocazional cu aprobarea Băncii, si că Proiectul este
finalizat de Promotor si Beneficiar până la data finală specificată în aceasta.

6.3 Creşterea costului Proiectului

În cazul în care costul total al Proiectului depăęeęte valoarea estirnată prevăzută in Considerentul
(b), lmprumutatul va obţine finanţarea pentru a finanţa costul suplirnentar fără a recurge la Bancă,
astfel încăt să permită finalizarea proiectului în conformitate cu Descrierea tehnică. Planurile de
finanţare a costului excedentar vor fi comunicate Băncii fără întârziere.
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6.4 Procedura de achizitie

(a) Împrumutatul se va asigura că Promotorul şi Seneficiarul achiziţionează echiparnente, servicii
i lucrări pentru proiect:

(i) în conformitate cu legislaţia UE in general i in special cu directivele relevante ale
Uniunii Euíopene privind achiziţiile pubiice, dacă acestea din urmă sunt aplicabile;

(ii) în conformitate cu procedurile de achizitii care, spre satisfactia Băncii, respectă criterie
de economie si eficienţă precum si principiile transparenţei, tratamentului egal si
nediscriminării pe bază de nationalitate. în cazul contractelor de achiziţii publice care nu
intră sub incidenţa directivelor Uniunii Europene privind achiziţiiJe publice; sau

(iii) rn conformitate cu procedurile de achiziţii care, spre satisfacţia Băncii, respectă criteriile
de economie şi eficienţă in cazuJ altor contracte decât contractele de achiziţii publice
care nu intră sub incidenţa directivelor Uniunii Europene privind achiziţiile publice.

(b) Pentru cazurile de la literele (a)(i) i (a)(ii) de mai sus. Împrumutatul se va asigura cä
Promotorui si/sau Beneficiarul, după caz. solicită in documentele de licitaţie sau în alte
documente de referintă pentru proceduri)e de achiziţie rnenţionate la articolu) 6.4(a) ca
ofertantul să declare dacă face sau nu obiectul unei decizii de excludere sau al unei
suspendări temporare in terneiul Politicii de excludere.

(c) În cazul în care un ofertant declară Proniotorului si/sau Beneficiarului înainte de atribuirea
Contractului că face obiectul uneí decizii de excludere sau aJ unei suspendări ternporare
acoperite de Pojitica de excludere, lmprumutatul se va asigura că Promotorul i/sau
Beneficiarul, după caz, colaborează cu Bnca cu bună-credinţă i va depune toate eforturile
pentru:

(i) a obţine o excludere a unui astfel de ofertant în conforrnitate cu legislaţia aplicabilă,
astfel încât ofertantul să nu participe la Proiect sau, în cazul în care o astfel de
excludere nu este posibilă,

(ii) restructurarea donieniului de aplicare al Proiectului, astfel încât să nu se aplice rncasări
din lmprumut pentru lucrări sau servicii în terneiul unui contract atribuit ofertantului
respectiv, cu excepţia cazului in care se convine altfel cu Banca.

6.5 Angaiamentele continue ale Prôiectului

!mprurnutatul se va asigura că:

(a) Întreţinere: Promotorul i Beneficiarul vor intreţine, repara, revizui si reinnci tcate bunurile
care fac parte din Proiect, după cum este necesar pentru a le rrientíne în stare bună de
funcţionare;

(b) Activele proiectului: cu excepţia cazului in care Banca si-a dat acordul prealabil in scris,
Promotorul si/sau Beneficiarul, după caz, vor păstra titlul i posesia asupra tuturor activelor
care compun Proiectul sau, după caz, vor inlocui si reinnoi aceste active si vor menţine
Proiectul in funcţionare continuă în conforniitate cu scopul său iniţial; Banca îi poate retrage
consirnţărnântul numai în cazul in care acţiunea propusă ar aduce atingere intereselor Săncii
în caiitate de creditor al lrnprumutatului sau ar face Proiectul neeligibil pentru finanţare de
către Bancă in temeiul Statutului său sau ín temeiul articolului 309 din Tratatul privind
funcţionarea Uniunii Europene;

(c) Asigurare: Promotorul si/sau Beneficiarul, după ca2, vor asigura toate lucrările i bunuriie
care fac parte din proiect, in conformitate cu legile si reglementările aplicabile din Rornânia;

(d) Drepturi i autorizaţii: Promotorul si Beneficiaruł vor menţine îri viyoare toate drepturile de
acces sau utilizare i toate Autorizaţiile necesare pentru executarea i funcţionarea
Proiectului;

(e) Aspecte de mediu i sociale: Promotorul i Beneficiarul trebuie:

(i) să implementeze si să explDateze în mod semnificativ Proiectul, în cDnformitate cu
Legislaţia de mediu i socială;

(ii) să obţină i să actualizeze Aprobările de mediu si sociale necesare pentru Proiect, in
cazul în care acest lucru este irnpus de lege; i

(iii) să implementeze toate măsurile de atenuare
recomandările de monitorizare incluse in decizia
a proiectului.
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(iv) să se asigure că planurile de management de mediu impuse de Decizia EIA sunt
implementate si rnonitorizate in timpul construcţiei proiectului. Promotorul va notifica
imediat Banca cu privire la orice accident sau incident neateptat survenit în timpul
construcţiei proiectului.

(v) să inforrneze Banca cu privire la orice modificări aduse Proiectului şi orice niăsuri
suplimentare de atenuare, stabilite de autoritatea competentă;

(vi) să ţină un registru al tuturor accidentelor legate de proiect în timpul implementării
proiectului. Sá prezinte Bănc registrul actualizat ca parte a rapoartelor de progíes ale
proiectului. ln cazul unui accident major soldat cu răniri grave i/sau decese,
lmprumutatul va notifica sau se va asigura că Promotorul sau Beneficiarul notificë BEI
rn terrnen de 5 (cirici) zile lucrătoare de la producerea acestuia:

(f) lntegritate: Promotorul si/sau Beneficiarul, după caz. vor lua, într-un interval de timp
rezonabil, măsuri adecvate cu privire la orice funcţionar sau persoană care deţine o funcţie
publică care a fost condamnat printr-o hotărâre judecătorească definitivă i irevocabilă pentru
o Activitate ilegală săvârită rn cursul exercitării atribuţiiJor sale profesionale, pentru a se
asigura că respectivul funcţionar sau persoană este exclus din activitatea PromotoruJui si/sau
a Seneficiarului in legătură cu Creditul, Tmprumutul sau Proiectul;

(g) Drepturi đe audit de integritate: Promotorul si Beneficiarul se vor asigura că toate
contractele din cadrul Proiectului care vor face obiectul procedurilor de achiziţie după data
sernnării prezentului Contract, în conformitate cu directivele UE privind achiziţiile publice,
prevád:

(i) cerinţa ca antreprenorul relevant să informeze prompt Banca cu privire la o acuzaţie,
plângere sau informaţie realá cu privire la Activităţi ilegale legate de Proiect;

(ii) cerinţa ca antreprenorul relevant së ţină evidenţa tuturor tranzacţiilor financiare i
cheltuielilor legate de Proiect; i

(iii) dreptul Băncii, în legătură cu o presupusă Activitate ilegală, de a revizui registrele si
evidenţele antreprenorului relevant in legëtură cu Proiectul i de a lua copii ale
documentelor in măsura permisă de lege; i

(h) Conturi: Prornotorul i Beneficiarul primesc fonduri sau plăţi cu privire la sursele de finanţare
menţionate în Considerentul (b) prin conturile utilizate în mecanismele de transfer public i de
plată care implică Trezoreria Statului sau conturi bancare aparţinänd Prornotorului sau al
Beneficiarului, după caz, deţinute la o instituţie financiară autorizată în mod corespunzător in
România;

(i) Legislaţia UE: Promotorul i Beneficiarul vor executa si vor exploata Proiectul în conformitate
cu legile i standardele relevante ale legislaţiei UE.

6.6 Conformitatea cu Drevederile leiale

Tmprumutatul va respecta şi se va asigura că Promotorul si Beneficiarul respectă în toate privinţele
toate legile si reglementările cărora li se supun ei sau Proiectul si finanţarea acestuia.

6.7 Protectia datelor

(a) Atunci când divulgă inforrnaţii (altele decât simplele informatii de contact referitoare la
Tmprurnutat, Promotor i/sau personalul Beneficiarului implicat în gestionarea prezentului
Contract (Date de contacť)) către Bancă in legătură cu prezentul Contract, lmprumutatul va
redacta sau va rnodifica in alt mod aceste informaţii (după cum este necesar) astfel încăt să
nu conţină date cu caracter personal, cu excepţia cazului in care prezentul Contract irnpune în
mod expres sau Banca solicită in mod expres in scris să divulge astfel de inforrnaţii sub forrnă
de date cu caracter personal.

(b) Tnainte de a divulga orice date cu caracter personal (altele decăt Datele de contact) Băncii în
legătură cu prezentul Contract, lmprumutatul se va asigura că fiecare persoanâ vizată de
astfel de date cu caracter personal:

(i) a fost informată cu privire la divulgarea datelor către Bancă (inclusiv categoriile de date
cu caracter personal care urmează săfje divulgate); i

:.
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(ii) a fost inforniată cu privire la informaţiile conţinute în declaraţia de confidenţialitate a
Băncii (sau i s-a furnizat un link corespunzător) in legătură cu activităţile sale de
creditare i de investiţii, asa cum sunt prezentate periodic la
https://w.eib.org/en/privacy/lending (sau la orice a!tă adresă pe care Banca o poate
notifica în scris lmprumutatului ocazional).

6.8 Sanctiuni

Împrumutatul se va asigura că Beneficiarul, in mod direct sau indirect, nu va:

(a) intra într-o relaţie de afaceri cu, i/sau nu va pune la dispoziţie fonduri i/sau resurse
economice pentru sau in beneficiul oricărei Persoane sancţioriate in !egătură cu Proiectul sau

(b) utiliza toate sau o parte din fondurile provenite din Tniprumut sau să împruniute, să contribuie
sau să pună la dispoziţie în alt mod astfel de fonduri oricărei peísoane în orice mod care ar
duce la o încălcare de către ea însăi i/sau de către Bancă a Sancţiunilor; sau

(c) finanţa integíal sau parţial o plată în temeiul prezentului Contract din fonduíile obţinute din
activităţi sau afaceri cu o Persoană sancţionată, o persoană caíe încalcă Sancţiunile sau în
orice mod care aí duce la o incălcare de către sine i/sau de către Bancă a Sancţiunilor.

6.9 Declaratii si parantii penerale

Împíumutatul declaíă i garantează Băncii că:

(a) are capacitatea de a executa, Jivía i îndeplini obligaţiile care ii revin în temeiul píezentului
Contract si au fost luate toate măsuriie necesare pentru a autoriza executarea, livrarea si
îndeplinirea acestora;

(b) prezentul Contract constituie pentru Împrumutat un set de obligaţii legale, valabile si
executoíii;

(c) executarea i livrarea, îndeplinirea obligaţiilor sale în temeiul prezentului Contract i
respectarea píevederilor prezentului Contract nu contravin si nu vor intra in conflict cu:

(i) orice lege, statut, normă sau regulament aplicabil sau oíice hotărâre, decret sau
autorizaţie caíe i se aplică;

(ii) orice acord sau alt instrument obligatoriu pentru acesta, care în mod rezonabil ar putea
avea un efect negativ semnificativ asupra capacităţii sale de a-si îndeplini obligaţiile
care îi revin în temeiul prezentului Contíact;

(d) nu a existat nicio Modificaíe substanţială negativă din 16 iulie 2025;

(e) nu a avut loc niciun eveniment sau circumstanţă care constituie o Situaţie de neîndeplinire a
obligaţiilor si care continuă să nu fie remediat(ă) sau la care Banca nu a renunţat;

(f) niciun litigiu, arbitraj, procedură administrativă sau investigatie nu este în curs de desfăurare
sau, după cunostintele sale, nu este iniinentă sau nu se află pe rolul oricărei instanţe, a unui
organisni sau a unei agenţii de aíbitraj si nici nu există împotriva sa, a Proniotorului sau a
Beneficiarului o hotărâre sau o decizie nesatisfăcătoare care a avut ca rezultat sau care, in
cazul unei decizii negative, ar putea avea ca rezultat o Modificare substanţială negativă;

(g) a obţinut i s-a asigurat că Promotoíul si Beneficiarul au obţinut toate autorizaţiile necesare în
legătură cu prezentul Contract i pentru a respecta in mod legal obligaţiile care decuíg din
acesta, iar Proiectul i toate aceste autorizaţii sunt in vigoare i admisibile ca dovadă;

(h) ob!igaţiile sale de plată in temeiul píezentului Contíact au un rang cel puţin egal (pari passu)
in ceea ce privete dreptul de plată cu toate celelalte obligaţii píezente i viitoare negarantate
si nesubordonate în temeiul oricăruia dintre instrumentele sale de datorie, cu excepţia
obligaţiiloí care au prioritate obligatorie prin lege;

(i) fiecare dintre Promotor si Beneficiaí, după caz, respectă prevederile articolului 6.5(e) i, după
tiinţa si convingeíea sa (după ce a făcut o analiză corespunzătoare si atentă), nu a fost
iniţiată nicio Revendicare de mediu sau socială i nu există o ameninţare din acest punct de
vedere pentru Proniotor sau Beneficiar în legătură cu Proiectul;

(j) respectă toate angajamentele asumate in temeiul prezentului articol 6; i

(k) nici Beneficiarul i, după cunotinţele si convingerile sale, nicio Pers

(i) nu este o Persoană sancţionată; sau

(ii) nu încalcă víeo Sancţiune.

relevantăĺ
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Se recunoate i se convine că declaraţiile prevăzute la prezentul alineat (k) sunt solicitate i oferite
băncii numai în măsura în care acest lucru ar fi permis în conformitate cu oíice normă antiboicot
aplicabilă din UE, cumarfi Regulamentul(CE) nr. 2271/96.

Declaraţiile i garanţiile prevăzute mai sus sunt făcute la data prezentului Contract i sunt1 cu
excepţia declaraţiei prevăzute la alineatul (d) de mai sus, considerate valabile cu referire la faptele si
circumstanţele existente la data fiecărei Acceptări a Tragerii, la fiecare Dată a Tragerii si la fiecare
Dată a Plăţii.

ARTICOLUL 7

Garantie

Angajamentele din prezentul Articol 7 rămân în vigoare de la data prezentului Contract atât timp căt
există o sumă neachitată în temeiul prezentului Contract sau căt timp Creditul este in vigoare.

7.1 lerarhia pari passu

Împrumutatul se va asigura că obligaţiile sale de plată in temeiul prezentuJui Contract sunt de rang
egal i nu vor avea un rang inferior paripassu in ceea ce privete dreptul de plată cu toate celelalte
obhgaţii prezente si viitoare negarantate i nesubordonate în temeiul oricăruia dintre lnstrumentele
sale de datorie guvernamentală.

în special, în cazul în care Banca face o cerere în temeiul Articojului 10.1 sau în cazul in care a avut
loc si continuă o Situaţie de neîndeplinire a obligaţiilor sau orice eveniment care (odată cu expirarea
unei perioade de graţie, notificarea, adoptarea unei decizii sau orice combinaţie a oricăreia dintre
cele de mai sus) ar constitui o Situaţie de neîndeplinire a 9bligaţiilor Îfl temeiul unui lnstrument de
datorie guvernamentală negarantat si nesubordonat al lmprumutatului sau al oricăreia dintre
agenţiile sau instrunientele sale, Îrnprumutatul nu va efectua (sau autoriza) nicio plată cu privire la
orice alt astfel de lnstrument de datorie guvernamentală (indiferent dacă este programat în mod
regulat sau în alt mod) fără a plăti simultan sau a pune deoparte intr-un cont desemnat pentru plată
la următoarea Dată a plăţii o sumă egală cu aceeai proporţie a datoriei neachitate în temeiul
prezentului Contract ca proporţia pe care o are plata in tenieiul acestui lnstrument de datorie
guvernamentală faţă de datoria totală neachitată în temeiul lnstrumentului respectiv de datorie
g uvernamentală.

În acest scop, orice plată a unui lnstrument de datorie guvernamentalâ care este efectuată din
încasările emisiunii unui alt instrument, la care au subscris in mod substanţial aceleasi persoane ca
i deţinătorii de creanţe în temeiul lnstrumentului de datorie guvernamentală, nu va fi luată în
considerare.

În prezentul contract, „lnstrument de datorie guvernamentală" înseamnă:

(a) un instrument, inclusiv orice recipisă sau extras de cont, care atestă sau constituie o obligaţie
de rambursare a unui imprumut, depozit, avans sau prelungire similară a creditului (inclusiv,
fără limitare, orice prelungire a creditului în cadrul unui acord de refinanţare sau reeaJonare),

(b) o obligaţie evidenţiată printr-o obligaţiune, o obJigaţiune negarantată sau o dovadă scrisă
similară a îndatorării sau

(c) o garanţie acordată de Împrumutat pentru o obligaţie a unei terţe părţi.

7.2 Garantie suplimentară

În cazul în care Împrumutatul acordă unei terţe părţi orice Garanţie pentru executarea unui
lnstrument de datorie guvernamentală sau orice preferinţă sau prioritate in acest sens, lmpíumutatul
va furniza Băncii, dacă Banca solicită acest lucru, o Garanţie echivalentă pentru îndeplinirea
obligaţiilor care îi revin in temeiul prezentului Contract sau va acorda Băncii o preferinţă sau o
prioritate echivalentă.

7.3 Clauze prin includere

În cazul în care Împrumutatul încheie cu orice alt creditor financiar pe termen mediu sau lung un
acord de finanţare care include o clauză de pierdere a ratingului i/sau o clauză de neplată
încruciată i/sau o clauză pari passu care nu este prevăzută în prezentul Contract sau care este
mai favorabilă creditorului financiar relevant decât.dispoziţia(dispoziţiile) echivalentă(echivalente) din
prezentul Contract, lmprumutatul va infornia prprijM Banca i, la cererea va incheia imediat
un acord de modificaíe a prezentului Contracastfel.în&ât să prevadZdb1 echivalentă în
favoarea Băncii. ‚‘

\.. .. ...
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ARTICOLUL 8

lnformatii si vizite

8.1 lnformatii privinđ Proiectul

Tmprumutatul trebuíe sau se va aşigura că Promotorul si Beneficíarul (după caz):

(a) vor ivra Băncií:

(i) nformaţiile în conţinut si în formă si la momentele specificate în Anexa A .2 sau în alt
mod, astfel cum este agreat din când În când de către Párţi; i

(ii) orice astfel de informaţii sau documente suplinientare privind finanţarea, achiziţia,
implenientarea, functionarea si aspectele de niediu i sociale ale Proiectului sau pentru
Proiect, pe care Banca le poate solicita in mod rezonabil într-un tern'ien rezonabil
pentru a-si íespecta obligaţiile,

cu condiţia ca, în cazul în care astfel de informaţii sau documente nu sunt livrate Băncii la
timp, iar lmprumutatuj nu rectifică omisiunea într-un termen rezonabil stabilit în scris de
Bancă, Banca poate remedia deficienţa, în măsura în care este fezabil, prin utilizarea
propriului personal sau a unui consultant sau a oricărei alte terţe părţi, pe cheltuiala
Imprumutatuluí, a Promotorului sau a Beneficiarului, iar Tmprumutatul va furniza sau se va
asigura că Promotorul i Beneficiarul furnizează acestor persoane toată asistenţa neceşară în
acest scop;

(b) să prezinte spre aprobare Băncii, tără întârziere, orice modificare semnificativă a Proiectului,
luănd în considerare! de asemenea, informaţiile prezentate Băncii în legătură cu Proiectul
inainte de semnarea prezentului Coritract, în ceea ce priveste, inter aířa, preţul, proiectarea!
planurile, calendarul sau programul de cheltuieli sau planul de firiantare pentru Proiect;

(c) să informeze cu promptitudine Banca cu privire la:

(i) orice acţiune sau protest initiat sau orice obiecţie ridicată de o terţă parte sau orice
recJamaţíe autentică sernnificativă primită de ln'prurnutat, Promotor sau Beneficiar sau
orice Revendicare materială de mediu sau socială semnificativă care este, după
cunotinţa lor, iniţiată, in asteptare sau preconizată impotriva lor in ceea ce priveste
aspectele de mediu sau alte aspecte care afectează Proiectul;

(ii) orice fapt sau eveniment ÇunDscut Împrumutatului, Promotorului sau Beneficiarului,
care ar putea prejudicia sau afecta în mod substanţial cDndiţiile de execuţie sau de
funcţionare a Proiectului;

(iii) orice incident sau accident legat de Proiect care are sau este probabil să aibă un efect
negativ semnificativ asupra Aspectelor de mediu sau sociale;

(iv) o acuzaţie, reclamaţie sau nformaţie autentică cu privire la Activităţi ilegale sau orice
Sancţiuni legate de Proiect;

(v) orice excludere auto-declaratä de către un ofertant care are lcc inainte de atribuirea
Contractului i este acoperită de Politica de excludere;

(vi) orice nerespectare materialä de către acesta a oricărei Legi de mediu i sociale
aplicabile;

(vii) orice suspendare, revocare sau modificare materială a oricărei Aprobări de mediu i
sociale semnificative,

i sä stabilească măsurile care trebuie luate cu privire la astfel de aspecte.

8.2 lnformatii privind Împrumutatul, Promotorul si Reneficiarul

Tmprumutatul va informa imediat Banca cu privire la:

(i) orice fapt care ii obligă să ramburseze anticipat orice datorie financiară sau orice finanţare UE;

(ii) orice eveniment sau decizie care constituie sau poate duce la un Eveniment de rambursare
anticipată;

(iii) orice intenţie din partea sa de a acorda o Garanţie asupra śië fn
favoarea unui terţ; uj -- \
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(iv) orice intenţie din partea sa, din partea Promotorului sau din partea Beneficiarului de a renunţa
la dreptul de proprietate asupra oricărei componente materiale a Proiectului;

(v) orice fapt sau eveniment care este in mod rezonabil de natură să împiedice indeplinirea
substanţială a oricărei obligaţii a mprumutatului in temeiul prezentului Contract;

(vi) orice Situaţie de neîndeplinire a obligaţiiior care a avut loc sau care este iminentă sau
anticipată;

(vii) cu excepţia cazului în care este interzis prin lege, orice litigiu material, arbitraj, procedură
administrativă sau investigaţie desfăurată de o instanţă, administraţie sau autoritate publică
sirnilară, care, după cunotinţa i convingerea sa, este actuală, iminentă sau în curs de
desfăurare împotriva lmprumutatului, Promotorului sau Beneficiarului; sau a funcţionarilor
sau persoanelor mprumutatului, Promotorului sau Beneficiarului care deţin o funcţie publică
sau a mernbrilor organismelor de conducere, după caz, în legătură cu Activităţi ilegale legate
de Credit, lmprumut sau Proiect;

(viii) orice măsură luată de Promotor sau de Beneficiar în conformitate cu articolul 6.5 litera (f) din
prezentul Contract;

(ix) orice itigiu, arbitraj sau procedură sau investigaţie administrativă care este actuală, irninentă
sau pe rol si care ar putea avea ca rezultat, dacă este soluţionată în mod negativ, o Modificare
substanţială negativă; i

(x) orice reclamaţie, acţiune, procedură, notificare oficială sau investigaţie refëritoare la orice
Sancţiuni privind lmprumutatul, Promotorul, Beneficiarul sau orice Persoană relevantă.

8.3 Vizite ale Băncii

Tmprumutatul se va asigura că Promotorul i Beneficiarul vor permite persoanelor desemnate de
Bancă, precum si persoanelor desemnate de alte instituţii sau organisme ale Uniunii Europene,
atunci când acest lucru este impus de dispoziţiile obligatorii relevante ale Dreptului UE:

(a) să viziteze amplasamentele, instalaţiile si lucrările care fac parte din Proiect;

(b) să intervieveze reprezentanţii Tmprumutatului, Promotorului si/sau Beneficiarului si să nu
obstrucţioneze contactele cu nicio altă persoană implicată sau afectată de Proiect; i

(c) să revizuiască registrele i evidenţele contabile ale mprumutatului, Promotorului sau
Beneficiarului în legătură cu executarea Proiectului si să poată face copii ale documentelor
conexe în măsura permisă de lege.

Tmprumutatul va furniza si se va asigura că Promotorul i Beneficiarul vor furniza Băncii sau se vor
asigura că Banca primete toată asistenţa necesară în scopurile descrise în prezentul articol.

Împrumutatul ia la cunotinţă că Banca poate fi obligată să comunice informaţii referitoare la
Împrumutat i Proiect oricărei instituţii sau organism competent al Uniunii Europene în conformitate
cu dispoziţiile obligatorii relevante ale Dreptului UE.

ARTJCQLUL 9

Taxe si cheltuieli

9.1 lmpozite, taxe si comisioane

Împrumutatul va plăti toate impozitele, taxele, comisioanele i alte impuneri de orice natură, inclusiv
taxele de timbru i taxele de inregistrare, care decurg din executarea sau punerea in aplicare a
prezentului Contract sau a oricărui document conex i din crearea, perfectarea, înregistrarea sau
executarea oricărei Garanţii pentru imprumut in măsura în care sunt aplicabile.

Împrumutatul va plăti toate sumele reprezentând principalul, dobânzile, compensaţiile i alte sume
datorate în temeiul prezentului Contract, la valoarea brută, fără nicio reţinere sau deducere a
oricăror impuneri naţionale sau iocale impuse de lege sau în temeiul unui acord cu o autoritate
guvernamentală sau în alt mod. ln cazul in care lmprumutatul este obligat să efectueze o astfel de
reţinere sau deducere, acesta va efectua plata către Bancă la o valoare brută astfel incât, după
reţinere sau deducere, suma netă primită de Bancă să fie echivalentă cu suma datorată.

9.2 Altetaxe -.

ţ
.

lmprumutatul va suporta toate taxele i cheltuielile, inclusiv onorariil IÖi ‚ cornisioaneie,.
bancare sau de schimb suportate în legătură cu pregătirea, executar a, punea.în ‘ ‚.

íba eneză
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aplicare şi rezilíerea prezentului Contract sau a oricárui document conex, orice modificare,
conipletare sau renunţare la prezentul Contract sau la orice document conex, precurn i în legătură
cu niGdificarea, crearea, gestionarea, executarea si realizarea oricărei Garanţii pentru lmprumut.

9.3 Creşterea costurilor, compensatii si regularizare

(a) Îniprumutatul va plăti Băncii oriçe costuri sau cheltuieli suportate sau in seama Băncii ca
urmare a introduçerii sau a oricărei rnodificări (sau a interpretării. administrării sau aplicării) a
oricărei legi sau reglernentări sau a respectării oricărei legi sau regrementări care are oc după
data semnării prezentului Contract, Tn conformitate cu sau ca urmare a căruia:

(i) Banca este obligată să suporte costuri suplimentare pentru a-i finanţa sau Tndeplini
obligaţiile care îi revin în temeiul prezentului Contract sau

(ii) orice sumă datorată Băncii Tn temeiul prezentului Contract sau veniturile financiare
rezultate din acordarea Creditului sau imprumutului de către Bancă împrumutatului este
redusá sau eliminată,

(b) Fără a aduce atingere oricăror ąlte drepturi ale Băncii în temeiul prezentului Contract sau în
temeiul oricărei legi aplicabile, lniprurnutatul va despăgubi si va exonera Banca de orice
pierdere suferită ca urmare a oricărei descărcări de obligaţie totale sau parţiale care are loc
intr-un alt mod decât cel prevăzut in mod expres in prezentul Contract.

(c) Banca poate compensa orice obligaţie scadentă a Împrumutatului în tenieiul prezentului
Contract (în măsura în care Banca este beneficiarul efectiv al acesteia) cu orice obligaţie
(indiferent đacă a ajuns sau nu la scadenţă) a Băncii faţă de lniprurnutat, indiferent de locul
plăţii, sucursala de înregistrare sau moneda oricăreia dintre obligaţii. În cazul Tn care obligaţiile
sunt în moneđe diferite, Banca poate converti oricare obligaţie la o rată a cursului de schimb
în cursul obisnuit al activităţii sale in scopul regularizării. În cazul în care oricare dintre obligaţii
nu este lichidă sau certă, Banca poate compensa cu o sumă estimată cu bună-credinţă a fi
valoarea obligaţiei respective.

ARTICOLUL 1O

Situatii de neîndeplinire a obligatiilor

10.1 Dreptul de a solicita rambursarea

Împrurnutatul va rambursa imediat Imprumutuł nerambursat, in totalitate sau parţřal (după curn
solicită Banca), írnpreună cu dobânda acumulată si toate celelalte sume acumulate sau datorate în
ten,eiul prezentułui Contract. la cererea scrisă a Băncii în conformitate cu următoareie dispoziţii.

1O.1.A Solicitare imediată

Banca poate formula o astfel de solicitare imediat, fără notificare prealabilă (punere 7n întărziere) sau
orice derners juđiciar sau extrajudiciar:

(a) dacă Tmprumutatul nu plătete la scaden!ă orice suma datorată în conformitate cu acest
Contract la locu! i in moneda Tn care este exprimată pentru a fi plătită, cu excepţia cazului Tn
care:

(i) neplata este cauzată de o eroare administrativă sau tehnică, sau de un Eveniment de
perturbare;

şi

(ii) plata se face în trei (3) Zile lucrătoare de la data scadenţei;

(b) dacă orice informaţie sau docurnent furnizat Băncii de către sau rn numele mprumutatului sau
orice reprezentare, garanţíe sau declaraţie făcută sau considerată a fi făcută de lmprurnutat
în, in terneiul sau în scopul incheierii prezentului Contract sau in legătură cu negocierea sau
executarea prezentului Contract este sau se dovedete a fi incorectă, incornpletă sau
înelătoare în oiice privinţă in rnod semnificativ;

(c) Tn cazul in care, în urma unei neîndepliniri a obligaţiilor de către Trnpruniutat inlegătură cu
orice împrumut sau obligaţie care decurge dintr-o tranzacţie financiară, alta decăt lmprumutul:

(i) Tmprumutatului i se solicită sau i se poate solicita sau i se va licita, după exirarea
oricarei perioade de gratie contractuale aplicabile să plat at să achite să
Iichideze sau sa rezilieze inainte de scadentă un astfeł de bligae sąp .‚
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(ii) orice angajament financiar pentru un astfeJ de alt împrumut sau obligaţie este anulat
sau suspendat;

(d) în cazul îri care Îrnprumutatul nu îsi poate plăti datoriile la scadenţă sau ii suspendă datoriile
sau incheje J încearcă să încheie o înţelegere cu creditorii săi, inclusjv un moratoriu, sau
începe negocieri cu unul sau rnai rnulţi dintre creditorii săi în vederea reealonării oricăreia
dintre datoriile sale financiare;

(e) în cazul în care Împrumutatul nu îsi indeplineste o obligaţie cu privire la orice alt îrnprumut
acordat de Bancă sau orice lnstrument de datorie guvernamentală încheiat cu Banca;

(f) în cazul în care Îrnprurnutatul nu îşi îndeplineste o obligaţie cu privire la orice alt impruniut
care i-a fost acordat din resursele Băncii sau ale Uniunii Europene;

(g) in cazul in care are loc o Modificare substanţială negativă, in comparaţie cu situaţia
Tmprumutatului la data prezentului Contract; sau

(h) în cazul în care este sau devine ilegal ca Împrumutatul, Prornotorul sau Beneficiarul să isi
îndeplinească oricare dintre obligaţiile care le revin in temeiul prezentului Contract sau
prezentul Contract nu este in vigoare in conforrnitate cu termenii săi sau este pretins de către
rnprumutat, Prornotor sau Beneficiar ca fiind ineficient în conformitate cu termenii săi.

10.1.8 Soiicitare după notificarea de remediere

Banca poate, de asemenea, să formuleze o astfel de solicitare fără notificare prealabilă (punere în
întâ,ziere) sau orice demers judiciar sau extrajudiciar (fără a aduce atingere oricărei notificări
menţionate mai jos):

(a) în cazul în care Împrumutatul, Promotorul sau Benefjciarul nu respectă oricare dintre
prevederile prezentului Contract (altele decât cele menţionate la articolul 1O.1.A); sau

(b) dacă orice fapt legat de Îrnprumutat, Promotor, Beneficiar sau Proiect menţionat in
Considerente se modifică in mod semnificativ i nu este restabilit în mod semnificativ i dacă
modificarea fie prejudiciază interesele Băncii în calitate de creditor al lmprumutatului, fie
afectează negativ punerea in aplicare sau funcţionarea Proiectului,

cu excepţia cazului in care neconformitatea sau circumstanţa care a dat natere neconforrnităţii
poate fi rernediată i este rernediată intr-o perioadă rezonabilă de tirnp specificată intr-o notificare
transmisă de Bancă lniprurnutatului.

10.2 Alte drepturi în temeiul legii

Articolul 10.1 nu iirnitează niciun alt drept legal al Băncii de a solicita rambursarea anticipată a
Împrumutului nerambursat.

10.3 Compensatia

1 0.3.A Transe cu rată fixă

In cazul unei solicitări, in temeiul articolului 10.1, cu privire la orice Trană cu Rată Fixă,
Imprurnutatul va rarribursa Băncii suma solicitată împreună cu compensaţia pentru orice sumă de
principal care trebuie rambursată anticipat. O astfel de compensaţie (i) se va acurnula de la data
scadenţei specificate în Notificarea de solicitare a Băncii i va fi calculată pe baza faptului că
rambursarea anticipată se efectuează la data specificată astfel si (ii) va fi calculată pentru suma
comunicată de Bancă lmprumutatului ca valoare actualizată (calculată de la data rambursării
anticipate) a excedentului, dacă este cazul, al:

(a) dobänzii care s-ar acumula ulterior la surna rambursată anticipat pe perioada de la Data
rarnbursării anticipate pănă la Data revizuirii/conversiei dobänzii, dacă există, sau Data
scadenţei, dacă nu ar fi fost rambursată anticipat; peste

(b) dobända care s-ar fi acumulat în acea perioadă, dacă ar fi fost calculată la Rata de
Redistribuire minus 0,19% (nouăsprezece puncte de bază).

Valoarea actualizată menţionată va fi calculată la o rată de actualizare egală cu Rata de
Redistribuire, aplicată la fiecare Dată a plăţii relevantă a Tranei aplicabile.

10.3.8 Generalităţi

Surnele datorate de către lmprumutat în temeiul prezentului
specificată in solicitarea Băncii.

35
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10.4 Nerenuntarea

Nicio omisiune sau intârziere sau exercitare unică sau parţială de către Bancă a oricăruia dintre
drepturile sau căile sale de atac în temeiul prezentului Contract nu va fi interpretată ca o renunţare la
un astfel de drept sau cale de atac. Drepturile si căile de atac prevăzute in prezentul Contract sunt
cumulative i nu exclud drepturile sau căile de atac prevăzute de lege.

ARTICOLUL 11

Legea aplicabilă si jurisdictia, diverse

11.1 Lepea aplicabilă

Prezentul Contract i orice obligaţii necontractuale (obligaţü extracontractuale) care decurg din sau
în legátură cu prezentul Contract vor fi guvernate de legile Marelui Ducat al Luxemburgului.

Pentru evitarea oricăror neclarităţi, Împrumutatul, Promotorul si Beneficiarul vor desemna legea care
reglementează relaţia lor contractuală în conformitate cu cadrul legal aplicabil acestora.

11.2 Jurisdictie

(a) Curtea de Justiţie a Uniunii Europene are competenţa exclusivă de a soluţiona orice litigiu (un
„Litigiu") care decurge din sau in legătură cu prezentul Contract (inclusiv un litigiu privind
existenţa, valabilitatea sau încetarea prezentului Contract sau consecinţele nulităţii acestuia)
sau cu privire la orice obligaţie necontractuală care decurge din sau in legătură cu prezentul
Contract.

(b) Părţile convin că Curtea de Justiţie a Uniunii Europene este instanţa cea mai potrivită i
convenabilă pentru a soluţiona orice litigiu dintre ele şil in consecinţă, că nu vor susţine
contrariul.

11.3 Locul de executare

Cu excepţia cazului in care Banca convine altfel în scris, locul de executare în temeiul prezentului
Contract va fi sediul Băncii.

1 1 .4 Dovada sumelor datorate

În orice acţiune Tn justiţie care decurge din prezentul Contract, certificatul Băncii cu privire la orice
sumă sau rată datorată Băncii în temeiul prezentului Contract va fi, în absenţa unei erori evidente, o
dovadă prima facie a unei astfel de sume sau rate.

1 1 .5 jntegrajitatea Contractului

Prezentul Contract constituie întregul acord între Bancă si Împrumutat in legătură cu acordarea
Creditului în temeiul acestui Contract si înlocuieste orice acord anterior, expres sau implicit, cu
privire la aceeasi chestiune.

11.6 Nulitate

În cazul in care, in orice moment, o ciauză a prezentului Contract este sau devine ilegală, nulă sau
inaplicabilă în oriçe privinţă sau prezentul Contract este sau devine ineficient in orice privinţă, în
conformitate cu legile unei jurisdicţii, o astfel de ilegalitate, nulitate, inaplicabilitate sau ineficacitate
nu va afecta:

(a) legalitatea, valabilitatea sau aplicabilitatea în acea jurisdicţie a oricărei alte clauze a
prezentului Contract sau eficacitatea in orice altă privinţă a prezentului Contract în acea
jurisdicţie; sau

(b) legalitatea, valabilitatea sau aplicabilitatea în alte jurisdicţii a acestei clauze sau a oricărei alte
clauze a prezentului Contract sau a eficacităţii prezentului Contract în conformitate cu legile
acestor alte jurisdicţii.

11.7 Modificări

Orice modificare a prezentului Contract se va face în scris i va fi semnată de Părţi.

11.8 ExemDlare “
j•H .‘\

Prezentul Contract poate fi executat in orice număr de exemplare, toate îm ă constiţuińd uuŢ si ą :

acelasi instrument Fiecare exemplar este un original dar toate exe stitui impreuhă
unul si acelasi nstrumnt
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11.9 Neanlicabiiitatea anumitor evenimente

knprumutatui renunţă la crice drept de a se baza pe:

(a) Impreviziune. însemnănd o schimbare excepţională a circurnstanţelor care ar face ca
îndeplinirea uneia sau a tuturor obligaţiilor care decurg din prezentul Contract să tie
excesiv de împovărătoare, deoarece o astf& de imperviziune este reglementată de,
darfără a se limita la, articolul 1271 alineatul (3) litera (c) din Codul civil român; sau

(b) eveniment prevăzut de egislaua ron,ână ca fiind un eveniment exlern imprevizibil,
absolut invincibil si nevitabil (for,tä majoră) sau ca fiind un eveniment imprevizibil si
de neoprit (caz fortuit); sau

(c) alt evenirnent care poate avea un efect simiíar asupra capacităţii Împrumutatului de a-
si indeplřni obiigatiiíe care Fi revin în temeiul prezentului Contract.

ARTICOLUL 12

Clauze finale

12.1 Notjficări

12.1.A Forma de notificare

(a) Orice notificare sau altă comunicare transmisă in temeiul prezentului contract tíebuie să fie în
scris i, cu excepţia cazului în care se prevede altfel, poate fi făcută prin postă sau poştă
eiectronică.

(b) Notificăíile i alte comunicări pentru care sunt prevăzute perioade fixe în prezentul Contract
sau care fixează ele insele perioade obligatorii pentru destinatar, se pot tace prin înmănare
personală, scrisoare recomandată sau prin poştă electronică. Se consideră că notificările i
comunicările íespective au fost primite de cealaítă parte:

(i) la data iivrării Tn legătură cu o scrisoare iivrată personal sau recomandată;

(ii) în cazul potei electronice, numai atunci când o astfel de poştă electronică este primită
efectiv într-o tormă lizibilă si numai dacâ este adresată intr-un mod pe care cealaltă
Parte îl va specifica în acest scop;

(c) Orice notificare transrnisă de Imprumutat Băncii prin pota electronică:

(i) va menţiona Nurnărul Contractului ín subiect; i

(ii) va fi fie sub forma unei imagini electronice care nu poate fi editată (PDF, TIF sau alt
format comun de fisier caíe nu poate fi editat convenit între Părti) a notificăiii semnate
de un semnatar autorizat cu drept de reprezentare individuaiă sau de doi sau mai mulţi
semnatari autorizaţi cu drept de reprezentare comună a lmprurnutatului, dupâ caz,
ataată la pota electronică.

(d) Notificăriíe eniise de Împrumutat in conformitate cu orice prevedere a prezentuiui Contíact vor
ti transmise Băncii, ?n cazul în care Banca solicită acest ucru, împreună cu dovezi
satisfâcătoare privind irnputernicirea persoanei sau persoanelor autorizate să sernneze o
astfel de notificare în numele Imprurnutatului i specimenui de semnătură autentificat a
persoanei sau persoanelor respective.

(e) Fáră a afecta vaiabilitatea notificărilor transmise prin poştă eiectronică sau a comunicăriior
efectuate in conforrnitate cu prezentui Articol 12.1, următoarele notificări, cQmunicări i
documente vor fi trimise, de asemenea, prin scrisoare recomandată Părţii reievante cel mai
târziu în următoarea zi iucrătoare:

(i) Acceptarea tragerii;

(ii) orice notificări i cornunicări cu priviíe la amănarea, anularea i suspendarea unei plăţi
a unei Transe, revizuirea sau conversia dobănzii unei Transe, Eveniment de perturbare
a pieţei, Cerere de rambursare, Notificare de rambursare anticipată, Situaţie de
neindeplinire a obligaţiiíor, orice solicitare de plată anticipată; i

(iii) orice aítă notificare, comunicare sau document solicitat de Bancă.

(f) Părţile convin că orice comunicare de rnai sus (inclusiv prin po:
acceptată de comunicare, constituie dovezi admisibiie în in:
probatorie ca un acord sub semnătură privatâ.

) esteo formă
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12.LR Adrese

Adresele potale de e-mail i numărul de fax (si departamentul in atenţia căruia se face
comunicarea) ale fiecărei Părti pentru orice comunicare sau document care urmează să fie făcut sau
livrat Tn temeiul sau Tn legătură cu prezentul Contract sunt:

Pentru Bancă În atenţia: OPS/CSEE-3 PUB SEC

100 boulevard Konrad Adenauer

L-2950 Luxembourg

Adresă de e-mail: contactline-98753eiborg

Pentru Tmprumutat În atenţia: Direcţiei Generale Relaţii Financiare lnternaţionale

Bulevardul Libertăţii nr. 16

Sector 5
RO-050706 Bucureti

Romänia

Adresă de e-mail: secretariatdgrfimtinantegov.ro

12.1 .C Notificarea detaliilor de comunicare

Banca i rmprumutatul vor notifica cu promptitudine celeilalte Pări, în scris, orice modificare a
detaliilor de comunicare respective.

12.2 Limbă engleză

(a) Orice notificare făcută in temeiul sau în legătură cu prezentul Contract trebuie sä fie în limba
engleză.

(b) Toate celelalte documente furnizate în temeiul sau in legătură cu prezentul Contract trebuie
să fie:

(i) în limba engleză; sau

(ii) dacă nu sunt rn limba engleză i dacä acest lucru este solicitat de Bancă însoţite de o
traducere autorizată în limba engleză i, în acest caz, traducerea în limba engleză va
prevala.

12.3 Consíderente si anexe

Considerentele i următoarele anexe fac parte din prezentul Contract:

Anexa A Specificaţiile píoiectului si Raportare

Anexa B Definiţia EURIBOR

Anexa C Formular de Ofertá /Acceptare a tragerii (articolele 1 2.B 1 2.C

Anexa D Revizuirea i conversia ratei dobănzii

Anexa E Formular đe certificat al Împrumutatului

Prezentul contract este rezultatul unei negocieri extinse între Părti fiecaíe dintre acestea fiind
reprezentată de un consilier juridic intern sau extern. Fără a aduce atingere acestui lucru si dacă
este necesaí in temeiul oricărei legi aplicabile, cum ar fi articolul 1203 din Codul civil român,
lmprumutatul acceptă în mod expíes toate clauzele din prezentul Contract caíe (A) prevăd în
favoarea Băncii (i) limitarea íăspunderii, (ii) dreptul de a denunţa unilateral prezentul Contract, (iii)
dreptul de a suspenda executarea obligaţiilor Băncii sau (B) preväđ in đetrimentul lmprurnutatului (i)
đecăderea din drepturi, (ii) decăderea din beneficiul termenului, (iii) lirnitarea dreptului de a opune
excepţii, (iv) limitarea đreptului la contract cu terţii, (v), reînnoiíea tacită a acordului, (vi) legea
aplicabilă, (vii) supunerea la arbitraj (clauzele coíńpíomisöili) sáu\clauze • orii de la normele
de competenta judiciara jnclusiv dar fără a se limita _urmatoarele a “e arţic 1 6 Anularea si
suspendarea articolul 1 7 Anularea după expirarea redirului artic Jiij2ur rea articoluls
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Plăţi, articolul 1.4 Conditii de tragere, articolul 6.5(f) lntegritate, articolul 6.8 Sancţiuni, articolul 10.1
Dreptul de a solicita ran,bursarea, articolul 10.4 Nerenunţare, articolul 11.1 Legea aplicabilă, articolul
1 1 .2 Jurisdicţie i arucolul 1 1 ‚9 Neaplicabilitatea anumitor evenimente.

Părtile au încheiat prezentul Contract în 3 (trei) exemplare originale in imba engleză.

Bucureti, 15 ianuarie 2D26 Luxemburg, 19 ianuarie 2026

Semnat pentru i în numele Semnat pentru i în numele

ROMÁNIA BANCA EUROPEANĂ DE INVESTIŢI!

Ministrul Finanţelor Sef de divizie Sef de divizie

Alexandru Nazare Hanna Stepien Manuel Duenas

(semnătură indescifrabilă) (semnătură indescífrabilă) (semnătură indescifrabilă)

.ł.,.

‚‘.
.
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A.1 DESCRIEREA TEHNICĂ

A.1.1 Scop, locaţie

Specificatiile proiectului si Raportare

Anexa A

Proiectui se referă la construcţia unuj tronson de 12211 krn din noua Autostradă A1 între oraele Sibiu i
Piteti, în regiunile mai puţin dezvoltate din centrul României, fiind parte a reţelei TEN-T Core.

Proiectul va imbunătăţi accesibilitatea prin actualizarea parametrilor drumului pentru a răspunde nivelurjlor de
trafic prognozate i prin eliminarea blocajelor. !n plus, noua autostradă A1 va îmbunătăţi conectivitatea, va
eficientiza fluxul de trafic internaţional i cel local i va spori siguranţa i condiţiíle de viaţă pentru locuitorii din
apropierea drumurilor naţionale existente.

Proiectul este localizat in regŕunile NUTS2 rnai puţin dezvoltate Centru (R012), Sud-Vest Oltenia (R041) si
Sud-Muntenia (R031).

A.1.2 Descriere

Secţiunea transversală tipică a acestei autostrăzi prezintă două benzi de circulaţie de 3,75 metri pe fiecare
sens, benzi de urgenţă de 2,5 rnetri i o rezervă centrală de 3 metri.
ln scopul implementării, Proiectul este împărUt în 5 Secţiuni, după cum urmează:

- Secţiunea 1: Sibiu - Boita. 14,15 km
- Lotl.1:km0+000-kml3+170
- Lot 1.2: km 13+170 - km 14+150
- Secţiunea 2: Boita - Cornetu. 30,35 krn
- Secţiunea 3: Cornetu - Tigveni. 3740 km.
- Secţiunea 4: Tigveni - Curtea de Arge. 9,86 km.
- Secţiunea 5: Curtea de Arge - Piteti. 30,35 km.

A.1.3 Calendar

Construcţia Proiectului a început in martie 2020, iar finalizarea lucrărilor este prevăzută pentru T4 2028.

Numarul contractului Fl Nr99,317(R0)
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A.2 INFORMATII REFERITOARE LA PROIECT CARE TREBUIE TRANSMISE BĂNCII Sl
MODALITATEA DE TRANSMITERE

A.2.1 Expedierea informatiilor: desemnarea persoanei responsabile

nformaţiile de maijos trebuie trimise Băncŕi sub responsabilitatea:

Contact financiar Contact tehnic

Companie CNAIR CNAIR

Persoana de lonuţ MASALA Cristina AMARAZEANU
contact

Funcţie / Director Departament ef Departament Finanţări
Departament . - .

fínancíari tehnic Economic Financiar

Adresă Bd. Dinicu Golescu 36, sector 1, Bd. Dinicu Golescu 38, sector 1,
Bucuresti, Romania, 010873 Bucuresti, Romania, 010873

Telefon Tel: (+4 021) 264.34.33; Tel: (-‘-4 021) 264.34.32;

E-mail ionut.masala@andnet.ro cristina.amarazeanu@andnet.ro

Persoana(persoanele) de contact menţionată(menţionate) mai sus este(sunt) persoana (persoanele) de
contact responsabilă (responsabile) pentru nioment.

Împrumutatul va informa imediat BEI in cazul oricărei rnodificări.

A.2.2 lnformatii privind subiecte specifice

Împrumutatul va transmite sau se va asigura că Promotorul ori Bnefeciarul vor transmite Băncii
următoarele informaţii cel târziu până la termenul indicat mai jos.

Document i lnformaţii Termen
În ceea ce priveste finanţarea Băncii pentru secţiunile 2 i 3 ale proiectulj.ii, BEI lmediat ce acestea
primete copii ale autorizaţiilor de dezvoltare restante pentru secţiunile sunt emise.
respective.
Registrul tuturor accidentelor legate de Proiect în timpul implementării Ca parte a depunerii
proiectului. RPP.
Notificare in cazul unui accident major soldat cu răniri grave si/sau decese. ln termen de 5 zile

lucrătoare de la
producerea acestuia.

A.2.3 lnformaUi privind implenientarea proiectului
Imprumutatul va transmite Băncii următoarele informaţii cu privire la progresul proiectului în timpul
implementării, cel târziu până la termenul indicat mai jos.

Document l informaţii Termen Frecvenţa
raportării

41
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Raportul de progres al Proiectulu/:

- O scurlă actuaí/zare a descrřcr// tehnice, explicând
motivele modificărilor semnificative faţă dc domeniul de
apíicare /n/ţ/al, astfel cum a fost /nclus în contractuí de
tinantare.

- Actual/zarea date/ de final/zare a fíecăre/a d/ntre
cornponenteie princ/pale ale ProiectuIu expí/când
motíveíe pentru or/ce posíbilă întârz/ore;

- Actualizarea costuiui proiectuiu/, cu explicarea motivelor
pentťu or/ce posibiíe var/aţii ale costului ťaţă do costul
init/alprevăzut în bugct;

- Cheituiehie efectíve alo proiectului până in prezent;
- O descr/ere a oricăre/ probíeme majore cu /mpact

asupra mediulu/ iĺsau a impactulu/ soc/al;
- Registrul tuturor accidentelor Iegate de proiect in t/mpul l

ímpíementării Pro/ectului.
- ínformaţii actualizate privind corcrea sau ut/lizarea

Proioctuiui si comentar/Ę
- Orice problemă semnif/cativă care a apărut i Qríce risc

semn/f/cativ care poate afccta funct/onarea Pro/ectuiui;
- Or/ce acţiune în justiţie rofcr/toare Ia Proíect care ar

putea f/ în curs;
- Imagin/ íegate de Pro/ect care nu au caractcr

conťídenţ/al, dacă sunt disponibilo.

P,imul raport
trebu/e prezentat
la un (I) an de la
semnarea
contractuiui de
ťinantare

Anual, pänă la
finaiizarea
Pro/ectuiui

A.2.4 lnformatii rivind terminarea lucrărilor si rirnul an de functionare

Împrumutatul va transmite Băncii următoarele informatii cu privire la finaizarea i
Proiectului cel târziu până la ternienul indicat niai jos.

funcţionarea iriitială a

._J

r w

42

ń\iba engie2ă

Document i lnformaţii Data livrării
către Bancă

Raport de finalizare a Pro/ectuíu incíus/v: 15 Iuni de ia
- O descriere tehnică finală a Proiectuiui asa cum a fost finaiizat, explicând finalizarea

mot/veie oricărei modíficăr/ semnificat/ve faţă de descrierea tehnică de ia Pro/ectuíui
punctuiA. I.;

- Data f/nalizär/i fiecărei componente príncipaie a Proiectuiu oxpiicând
mot/veie oricărei eventuaio intârz/er/:

- Costui f/nal al Proiectulu, expl/când motiveie pentru orice pos/bíie varíaţU
aie costuiu/ faÇă de costul bugetat init/aí

- D&faicarca costuriior Proiectuiui pe regiuni NUTS2.
- Eťecteie Proiectuiui asupra ocupărí/ fortei de muncă: ziieie-persoană

necesare in tŕmpuĺ /mplementăriL precum ş/ locuríic de rnuncă permanente
nou create, defaicate în funcţie de sex;

- O descriere a oricăre/ probieme majore cu impact asupra medŕuiu/ sau a
impactuiui sociai;

- Actuaiizare privind cererea sau ut/iizarea Proiectuiui si comentarii:
- Orice probicmă semnificativă care a apărut si orice risc scmnificat, care

poate aťccta funcţionarea Proiectufui;
- Or/ce acţiunc în just/ţie privínd Proiectui care ar putea fi in curs de

desfâşurare.
- Fotografii iegate de Proiect cu caracter neconfidenţiai, dacă sunt

disponihiie.
- O actuai/zare cu privire ia următorii ŕnd/catori de mon/tor/zare:

(i) Lung/mca drumuiui construit sau modernizat (Bandă x km)
(ii) StaţU de_combustibii_aiternat/v

Limba rapoartelor Engicză

Numarul contractului Fl N99317(RO)
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Anexa B

Definitia EURIBQR

„EURIBOR" înseamná:

(a) in ceea ce priveste o perioadă relevantă de mai puţin de o ună, Rata afisată (asa curn esle definită
mai jos) pentru o perioadă de o lună;

(b) in sensul unei perioade relevante de una sau mai multe luni pentru care Rata afisată este disponibilă,
Rata afiată a dobânzii aplicabilă pentru un termen aferent unui nurnăr de luni corespunzător; şi

(c) în sensul unei perioade relevante de rnai rnult de o lună pentru care o Rata afişată nu esle disponibilă,
rata care rezultă dintr-o interpolare liniară prin referire la două Rate afişate, dintre care una esle aplicabilă
pentru o perioadă următoare mai scurtă şi cealaltă pentru o perioadă următoare mai mare decât lungimea
perioadei relevante,

(perioada pentru care se ia rata sau pentru care sunt interpo]ate insemnănd “Perioada reprezentativă").

În sensul literelor (a) - (c) de mai sus:

(i) „disponibil" înseamnă ratele, pentru scadenţele date, care sunt calculate i publicate de Global Rate
Set Systems Ltd (GRSS) sau de un alt furnizor de acest fel selectat de lnstitutul European pentru Pieţele
Monetare (EMMI) sau de orice succesor al acestei funcţii a EMMI, asa cum este stabilit de Bancă; i

(ii) „Rata afiată" înseamnă rata dobănzii penlru depozitele în euro pentru perioada relevantă, publicată
la ora 1 1 :00 a.m., ora Bruxelles-ului sau la un rnoment ulterior în timp acceptabil Băncii in ziua (Data de
resetare") care survine cu 2 (două) Zile ucrătoare relevante înainte de prima zi a perioadei relevante, pe
pagina Reuters EURIBOR 01 sau pe pagina succesoare a acesteia sau, în caz contrar, prin orice alte mijloace
de publicare alese în acest scop de către Bancă.

În cazul în care o astfel de Rată afisată nu este publicată, Banca va solicita birourilor principale ale patru bănci
majore din zona euro, selectate de Bancă, să indice rata la care sunt oferite depozitele în euro într-o surnă
comparabilă de către fiecare dintre acestea, aproximativ la ora 1 1 :00, ora Bruxelles-ului, la Data resetării,
băncilor principale de pe piaţa inlerbancară din zona euro pentru o perioadă egală cu perioada reprezentativă.
Dacă sunt furnizate cel puţin 2 (două) cotaţii, rata pentru acea dată de resetare va fi rnedia aritmetică a
cotaţiilor. în cazul în care nu sunt furnizate cotaţii suficiente conform solicitării, rata pentru acea dată de
resetare va fi media aritmetică a ratelor cotate de băncile majore din zona euro, selectate de Bancă, la
aproxirnativ 11:00 a.m., ora Bruxelles-ului, în ziua care cade la 2 (două) Zile lucrătoare relevante după Data
de resetare, pentru împrumuturile în euro într-o sumă comparabilă cu băncile europene de top pentru o
perioadă egală cu Perioada reprezentativă. Banca va informa fără intârziere lmprumutatul cu privire la cotaţiile
primite de Bancă.

Toate procentele rezultate din orice calcu]e menţionate in prezenta Anexă vor fi rotunjite, dacă este necesar,
la cea mai apropiată miime de punct procentual, jumătăţile fiind rotunjite în sus.

În cazul in care oricare dintre dispoziţiile de mai sus devine incompatibilă cu dispoziţiile adoptate sub egida
EMMI (sau orice succesor al acestei funcţii a EMMI, aa cum a fost stabilit de Bancă) in ceea ce privete
EURIBOR, Banca poate modifica dispoziţia printr-o notificare adresată lmprurnutatului pentru a o alinia la
aceste alte dispoziţii.

Tn cazul în care Rata afiată devine indisponibilă permanent, rata de inlocuire EURIBOR va fi rata (inclusiv
orice marje sau ajustări) reconiandată în mod oficial de (i) grupul de lucru privind ratele fără risc în euro
instituit de Banca Centrală Europeană (BCE), Autoritatea pentru Servicii si Pieţe Financiare (FSMA),
Autoritatea Europeană pentru Valori Mobiliare i Pieţe (ESMA) i Comisia Europeană sau (ii) lnstitutul
European pentru Pieţele Monetare, in calitate de adrninistrator al EURIBOR sau (iii) autoritatea competentă
responsabilă în temeiul Regulamentului (UE) 2016/1011 pentru supravegherea lnstitutului European pentru
Pieţele Monetare, in calitate de administrator al EURIBOR sau (iv) autorităţile naţionale competente
desemnate în temeiul Regulamentului (UE) 2016/1 01 1 sau (v) Banca Cenlrală Europeană.

În cazul în care rata de ecran devine indisponibilă perrnanent si nu se recomandă în mod oficial nicio rat.d
înlocuire EURIBOR, asa curn se prevede mai sus, EURIBQR va fi rata (exprimată ca rată procentulăĘë aii) ...

care este stabilita de Bancă ca fiind costul total pentru Bancă pentru finantarea Transei relevante pe baza
ratei de referinţă a Băncii generată intern la momentul respectiv sau a unei metode alternative de determina ‘ -

a ratei stabilita in mod rezonabil de Bancă ‘

‚!

43
Numarul contractului Fl N"99.317(RO)

[ih mba engleză



Uz corporaVv

Formular de Ofertă /Acceptare a tragerii (articoiele 1 .2.8 si 1 .2.C

De la: Banca Europeană de lnvestiţii

Către: [Tmprumutat]

Data:

Ofertă /Acceptare a tragerii

Valabil pänă la: [ora] CET la [data]

Anexa C

Subiect: Ofertă/Acceptare a tragerii pentru Contractul de finanţare dintre Banca
Euvopeanâ de tnvestiţi şi mpvumutat] dn data de [•] <.‚Contractul de
finanţare")

Număr contract: 99.31 7 Număr operatiune: 2024 - 0824

Stimaţi Domni,

Facem referire la Contractul de finantare. Termenii definiţi în Contractul de finantare au acelasi înţeles atunci
cănd sunt utilizaţi n această adresă.

Ca umiare a solicitării dvs. a unei Oferte de tragere din partea Băncii, [si convorbirea de stabilire în mod
direct a preţului] in conformitate cu prevederile relevante ale Contractului de finanţare i rn alt mod sub
rezerva termenilor acestuia, ne oferim să vă punem la dispozitie următoarea Tranä:

ASPECTE GENER4LE

PRINCIPAL

DOBÂNDĂ

Periodicitatea plăţii dobânzilor6:

ĺ ;;7
;Ľ ‘

.. . Ľ •

Data programată a tragerii:

Moneda Transei:

Valoarea Transei:

Periodicitatea rambursăiii1:

Condiţii de rambursare a principalului2:

Data primei rambursări3:

Data ultimei rambursări4:

Date de rambursare5:

Data rambursării unice

lin conformitate cu prevederile art. 4.1
2Fie rambursarea in rale (in conformtate cu puncluľ 4.1 A). fie rambursarea intr-o rată unicä (in conformitate cu articolul 4.1 .)
Numai dacă se ofeíă rambursaíea in rate (în conformitate cu articoľul 4. l .A)

Nunai dacä se oferă rambursaíea în rate (în conformitate cu articolul 4.1 A)
5Numai dacă se oferä rambursarea in rate (în çonformitate cu articolul 4.1 A)

61n conformitate cu píevedeíile art. 3.1

Numarul contractului Fl N99.317(RO)
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Data prirneí plăţi a dobănzii:

Date de plată:

Data revizuiríi l conversiei dobănzii:

RATĂ APLJCABJLĂ

Acceptărn prin prezenta Oferta de tragere de mai sus pentru i in numele împrurnutatului:

Numele semnatarului (semnatarilor) autorizat (autorizaţi) al (ai) Tmprumutatului (conform definiţiei din
Contractul cle finanţare):

Semnătura(semnăturile) semnataru!ui (sernnatari!or) autorizat (autorizaţi) al (ai) Împrumutatului (conform
definiţiei din Contractu! de finanţare):

Dată:

Vă rugăm să returnaţi Acceptarea tragerii seninată la urniătorul e-mail (].

Cont de tragere care urmeaza sä fie credílat11:

Nr. conl dĚ

Tilularul conţultji de

(va rugam să furnizaţi ISAN)

Numele si adreşa bändi

Cod de identiťicare bancară (BIC)

Detalii de plată care trebuíe furnizate'

Fie cä esle vorba de tj Transă cu ratä fixa sau de o T[ans cu rala variabilä, in fieca'e caz ín nforrnae cu dspoziiie're!varle ale
arlicolului 3:1

8Fie Data conversiei. fie Data scadentei dupa caz

1Numai dacă esle oferilä o Rată fixă

Nuinai daçä este oferitä o Rata vaçiabilä
‘Detaliile privind intermediarul bancar lrebuie, de asemenea, furnizale în cazul in care un astfei
efectua lransferul in conlul Beneťiciarului.

Nurnarul contractului F! N99,317(RO)
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Baza ratei dobănzii7:

Rată ap!icabilă până 1a8

Rată fixă9:

Marjă10:

EURIBOR:

NQTIFICARE IMPORTANTĂ ADRESATĂ iMPRUMUTATULUI:

PRIN SEMNĂTURA DE MAI SUS, CONFIRMAŢI CĂ LISTA SEMNATARILOR l A CONTURILOR AUTORIZATE PUSE LA
DISPOZIŢIA BĂNCII A FOST ACTUALIZATĂ ĺN MOD CORESPUNZĂTOR iNAINTE DE PREZENTAREA OFERTEI DE TRAGERE DE
MAI SUS DE CĂTRE BANCĂ.

ÎN CAZUL ÎN CARE SEMNATARII SAU CONTURILE CARE APAR IN ACEASTĂ ACCEPTARE A DEBURSĂRII NU SUNT INCLUSE
ÎN CEA MAI RECENTĂ LISTĂ A SEMNATARILOR AUTDRIZAŢI l A CONTURILOR (CA l CONT DE TRAGERE) PRIMITE DE
BANCĂ, OFERTA DE TRAGERE OE MAI SUS SE CONSIDERÄ CĂ NLJ A FOST EFECTUATĂ.

-. E
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Revizuirea si conversia ratei dobănzii

Anexa D

Tn cazul in care D Dată de revizuire/conversie a dobânzii a fost inclusă în Oferta de tragere pentru o Transă.
se apHcă urrnătoareLe dispoziţii.

A. Mecanismul revizuirii/conversiei dobânzji

La primirea unei Cereri de Revizuire/conversie a dobănzii, in perioada care incepe cu 60 (aizeci) de zile si se
încheie cu 30 (treizeci) de zije înainte de Data revizuirii/conversiei dobânzii, Banca va transmite
împrumutatului o Propunere de revizuire/conversie a dobânzii care să menţioneze:

(a) Rata fixă si/sau Marja care s-ar aplica Transei sau unei părti din aceasta. indicatâ în Cererea de
revizuire/conversie a dobânzii in conformitate cu articolul 3.1; si

(b) că această rată se va aplica până la Data scadenţei sau până Ia o nouă Dată de revizuire/conversie a
dobânzii, dacă existâ, si că dobânda este de plată trin,estrial sau semestrial in conforniitate cu articolul 3.1, in
arierate, la Datele plăţii desemnate.

Tmprumutatul poate accepta în scris o Propunere de revizuire/conversie a dobânzii până la termenul specificat
Tn aceasŤa. La discreţia Băncii, o Propunere de revizuire/conversie a dobânzii poate tace obiectul unei
convorbiri teletonice Tn direct cu privire la stabilirea preţului conforni articolelor 1 .2.B 1 .2.C.

Orice moditicare a prezentului Contract solicitată de Bancă Tn acest sens va fi efectuatâ printr-un acord care
urniează să fie incheiat i să intre Tn vigoare cel târziu cu 1 (una) Zi lucrătoare Tnainte de Data (i) transmiterii
de către Bancă a unei Propuneri de revizuirie/conversie a dobânzii sau (ii) la care are loc o convorbire
telefonică în diíect cu privire la stabilirea preţului conform paragrafului de mai sus.

Ratele fixe si marjele sunt disponibile pentru perioade de cel puţin 4 (patru) ani sau, Tn absenţa unei
rambursări a principalului în această perioadă, nu mai puţin de 3 (trei) ani.

B. Efectele Revizuiriilconversiei dobânzii

Înainte de Data revizuirii/conversiei dobânzii, dispoziţiile relevante ale prezentului Contract i ale Ofertei de
tragere i Acceptárii tragerii se aplică Tranei Tn întregime. Íncepând cu Data revizuirii/conversiei dobânzii
inclusiv, dispoziţiile cuprinse în Propunerea de revizuire/conversie a dobânzíí referitoare la noua Rată fixă sau
Marjă se aplică Transei (sau oricărei părti a acesteia, asa cum este indicat Tn Cererea de revizuire/conversie a
dobânzii) până la noua Dată de revizuire/conversie a dobănzii, dacă există, sau până la Data scadentei.

C. Revizuire/conversie parţială sau fără dobândă

In cazul unei Revízuiri/conversii parţiale a dobânzii, Irnprumutatul va rambursa, fără despăgubire. la Data
revizuirii/conversiei dobănzii partea din Transă care nu este acoperită de Cererea de revizuire/conversie a
dobânzii si care, prin urmare, nu face obiectul Revizuirii/conversiei dobânzii.

În cazul Tri care Tmpruniutatul nu depune o Cerere de revizuire/conversie a dobânzii sau nu acceptă in scris
Propunerea de revizuire/conversie a dobânzii pentru Transă sau in cazul Tn care Pärtile nu reusesc së
efectueze un amendament solicitat de Bancă in conformitate cu alineatul A de mai sus, lniprurnutatul va
rambursa integral Trana la Data revizuirii/conversiei dobănzii, fără despăgubire.

In cazul în care Ímprumutatul acceptă
Propunere de revizuire/conversie a
revizuirii/conversiei dobânzii i ulterior la

în mod corespunzător, in scris, o Rată fixă sau o Marjă pentru o
dobânzii, Ímpruniutatul va plăti dobânda acuniulată la Data
Datele plăţii desemnate.

‚ĺ.
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Uz corporatv

Formular de certificat al Împrumutatului

Către: Banca Europeană de lnvestiţii

De la: [Împrumutat]

Data:

Subiect: Certificat pentru Contractul de finanţare dintre Banca Europeană de lnvestitii i [Tmpruniutat]
din data de [•] (Contractul de finanţare)

Stimaţi Domni1

AUTQSTRADA A1 COFINANTARE AFERENŢĂ FONDURILOR DE COEZIUNE ALE UE B

Număr contract: 99.317 Număr de operare: 2024-0824

Termenii definiţi în Contractul de finanţare au acelai ?nţeles atunci cánd sunt utilizaţi în această adresă.

În sensul articolului 1.4 din Contractul definanţare, vă confirrnăm după cum urmează:

(a) nu a existat nicio modificare semnificativă a niciunui aspect referitor la Proiectul sau cu privire la care
sunteni obligaţi să raportăni în conforniitate cu articoiul 8.1, cu excepţia celor comunicate anterior de noi;

(b) niciun eveniment sau circumstanţă care constituie sau ar constitui, cu trecerea timpului sau notificarea
sau Iuarea unei decizii în temeiul Contractului de finanţare (sau orice combinaţie a celor de mai sus), un
Eveniment de rambursare anticipată sau o Situaţie de neîndeplinire a obligaţiilor nu a avut Ioc i nu continuă
fără să fie remediat sau să se renunţe la acesta;

(c) niciun litigiu, arbitraj, procedură adniinistrativă sau investigaţie nu este in curs de desfăurare sau,
după cunotinţele noastre, nu este ameninţată sau pe rolul unei instanţe, al unui organism sau a unei agenţii
de arbitraj si nici nu există impotriva noastră, a Promotorului sau a Beneficiarului o hotărăre sau o decizie
nesatisfăcătoare care a rezultat sau, dacă este determinată in mod negativ, este in mod rezonabil probabil să
ducă la o Modificare substanţială negativă

(d) declaraţiile i garanţiile care urmează să fie făcute sau repetate de noi în conformitate cu articolul 6.9
sunt adevărate în toate privinţele;

(e)
Finanţare, i

nu s-a produs nicio Modificare substanţială negativă, comparativ cu situaţia de la data Contractului de

(f) cea mai recentă Listă a semnatarilor autorizaţi si a conturilor furnizată Băncii de către Împrumuiat este
actualizată, iar Banca se poate prevala de informaţiile prevăzute în aceasta.

(g) Transa propusă [va fi alocată secţiunii 2 (Boiţa —. Cornetu) i/sau secţiunii 3 (Cornetu — Togveni) si
toate autorizaţiile de dezvoltare pentru aceste secţiuni au fost obţinute] / [nu va fi alocată secţiunii 2 (Boiţa —

Cornetu) i/sau secţiunii 3 (Cornetu — Togveni)].

Ne angajăm să notificăm imediat Banca dacă oricare dintre cele de mai sus nu este adevărată sau corectă la
Data tragerii pentru Trana propusă.

Cu consideraţie,

Pentru si în numele [Împrumutatului]

Dată:
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Subsernnata, MIHAELA PLETEA, interpret şi traducător aulorizat pentru tiLnbite străine engleză şi
arabă, în ternejul Autorizatiei nr. 38072/2016, eliberată de Ministerul Justiţiei din Roinânia, certific
exactitatea traducerii efectuate din limba eng!eză în lirnba roiriană, că textLĹI prezentat a fost tradus
complet, rară omisiuni, şí că, prin traducere, înscrisutui nu i-a fost denaturat conţinutut şi sensul

PLETEA
Traducă

Conforrn cu otiginalul

Boni F:orinela Cucu Director general

Directia generală relatij ťinancjare intemationale
Ministerul Finanţelor
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THIS CONTRAC•ľ IS MAD BETWEEN

Romania, acting thwugh ts Ministry of (the Borrower')
Finance, having ils office at 1 6 LibertăţÉi
Boulevard, Sector 5, ROO5D7Q6 Bucharest.
Romania, represented by Mr Alexandru
NAZARE, the Minister of Fiiiance.

ofthe first par.. and

The European lnvestmert Bank having ts (the ‘Bank")
seat at 100 blvd Korad Adenauer.
Luxembourg. L295O Luxembourg.
represenled by Ms. Hanna STEPIEN. Head
of Drvision. and l)y Mr Manuel DUEŇAS
Head of Division.

ofthe second parl.

The Bar.k and the Borrower together are re'erred to as the ‘Parties' and any of them is a
“Party'

.\
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WHEREAS:

(a) The Borrower has stated that, through the Ministry of Transport and lnfrastructure of
Romania (the Promoter), it is undertaking a project consistÉng in the construct[on of a
122.1 1 km section of the new greenfiefd A1 Mctorway between the cities of Sibiu and
Pitesti in iess đeveloped regions of central Romania, as more particutarly described in the
technical description (the Ţechnic& Oescription) set out in Schedute A.1 (the
Projecť). The beneŕiciary is Compania Nationala de Administrare a lnfrastructurii Rutiere

S.A. (the ‘Beneficiary'•) - a joint stcck company set up under Government Emergency
Ordinance 84ĺ2003! approved by Law no. 4712004 with amendments, as further amended -

whoíty owned by the Romanian State, represented by Promoter arid operating under the
authory oi the Fromoter State budgel aliocations to the Beneficiary are made through the
Ministrv of Transport and lnfrastruclure.

(bj The total cost of the Pí•DJeCt as estimated by the Bank, is EUR 5,481 ‚6O.CO0,OO (five
billion four hundred eighty-one million one hundred sixty thousand) (VAT included) and the
Borrower has staied that it intends to fnarice the Project as follows:

Source Arnount (EUR m)

CredÉtfronithe Bank 1000.00

Otherfunding sources 4481.16
(inc!uding for VAT and land
acquisition)

ŢOTAL 548116

(c) n orđer to fulfil the financing plan set out in Reçital (b), the Borrower has requested from
the Bank a credit of EUR 1,000,000,000.00 (one billion euros).

(d) The Bank considering that the financing of the Project falls with n the scope of ts functions,
and having regard to the statements and facts cited in tbese Recitais. has decided to give
effect to the Boroweŕs request provid ng to it a credit in an amount of
EUR î.'JOO,OOO.OOO.OO (one bil'on rnillion euros) (the “Total Credit) as foltows: (i) an
amount of EUR 500.000.000.00 (five huncred miilion euros) has been made avaiiable
pursuant to the terms and conditions of the fnance contract entered ntn between the
Parties on 8 October 2025 identified with Fl ga753 ithe “First Contract"), and (ii) the
residual amount of up to EUR 500.000,000.00 (.five hundred million euros) is being rnade
availabe pursuant to th9 terms and cond:tions of this finance contract «he “Contracť').
provided. at all times. that:

(i) tne amouni of the Bank's loan disbursed under the Credit shall not, in any case.
exceed 50% (fifty per cent) of the total cost of the Project set out in Recital (b) and

(k) the aggregate of funds froni the European Union and the Bank's loan sbursed
under the Credit shall at no time exceed 90% (ninety per cent) of the total cost of lhe
Project set out in Recital (b)

(e) The Borrower has authorised the borrowing of the sum of EUR 500,000,00000 (five
hundred rnillion euros) represented by lhis credit on the lerms and conditions set oul in this
Contract Without preJudice to the provisions of the Contract, in particular Arlicle 61 below,
the Bank understands that the amounts borrowed under the Contracl witt be processed in
line wilh the budgetary rules and fcreign indebtedness Romanian law provisions.

(f) The Statute of the Bank provides that the Bank shall ensure thal its funds are used as
rationally as possible in the interests of the European Union and, accordingly, the terms
and conditions of the Bank's loan operations must be consistenl with r&evant policies of
the European Union.

(g) The financing of the Píoject includes cerlaÉn state subsidies or grants, and the provision of
such funds has been duty authoíised and wilL be provided in comptiance wLth alf reLevant
EU Law.
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(h) The Bank considers that access to information pys an essentiat rote in the reducticn of
environrnentat and social risks. including hurnan rights violations. linked to the projects it
finances and has therefore estabrished its transparency policy. the purpose of which is to
enhance the accountability of the Bank's group lowards its stakehoiders and the cittzens of
the European Union in general.

(i) The processing of personal data shalţ be carried out by the Bank in accordance with
applicable EU Law on the prolecticn of indivicluals with regard to the processing of
personal data by the European Union nsltuhons and bodies and on the free movernenl of
such data,

(j) The Bank supports the rnplenientation of international and European Union standards in
the field of anti-money iaundering and countering lhe financing of terrorism and prornotes
tax good governance standards. lt has established policies and prccedures to avoid lhe
risk of rnisuse of its funds for purposes which are illegal or abusive in relation to applicable
laws. The Banks group statement on tax fraud. tax evasion. tax avoidance, aggressive tax
planning, nioney laundering snd financing cf lerrcrism is available on the Banks website
and offers further guidance tc the Banks contracting counterparties.

. .
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NOW ŢHEREFORE it is hereby agreed as foliows.

INTERPRETATION AND DEFINITIONS

(a) lnterpretation

ln this Contract

(a) íeferences to Articles, Recitals and Scheduĺes are, save f explicitly stipulated ctherwise,
references respectivety to articles of, and recłtals and schedules to this Contract;

(b) refeíences to “taw" or “laws" mean:

(i) any applicable law and any applicable treaty, constilution, statute. egislation,
decree, normative act, rule, regulation. judgement, order, writ, injunction,
deterrnination, award or other legislative or administrative measure or judicial or
arbitral decision in any jurisdiction which is binding or applĺcable case law; and

(ii) EU Law;

(c) references to “applicable lw""applicable laws" or ‘applicable jurisdiction" rnean:

(i) a law or jL'rłsdiction apolicable to the Borrower its righls andíor obligations (in each
case arisng out of cr in connection with. this Coilract). its capacity and/or assels
and!or the Project; and!or, as applicable

(ii) a law or jurisdiction (incluďing in each case the Bank's Statute) applicable to the
Bank, its rights, obligations, capacity andlor assets;

(d) references to a provĺsion of aw cr a treaty are references to that provision as arnended or
re-enacted;

(e) references to any other agreernent or instrurnent are references to that other agreernent cr
instrurnent as amended, novated, supplernenteĎ. extended or restated

(f) words and expressions in plural shall include singular and vice versa:

(g) lerms defined in the GDPR (as defined below), including the terms “controller", “daţa
subject", “personal data", “processing", and “processor", have the same meanings when
used in Recital (h), or Article 6.7 of this Contract;

(h) references to “rnonth" mean a period starting on one day in a calendar month and ending
on the numerically corresponding day in the next catendar mcnth, except that and subject
to the definition of Payment Date, Article 5.1 and Schedule B and unłess provided
otherwrse in this Contract:

(i) if the numerically corresponding day is not a Business Day. that period shalĺ end on
the next Business Day in that calendar month in which that peíiod is to end if there
is one, or if there s not, on the immediatety preceding Susiness Day; and

(ii) if there is nc ni.rnerically correspording day in the calendar month n which hal
period is to end, that period shall eno on the last Business Day in that calendar
rnonth; and

(i) a reference in this Contract to a page or screen of an informatior service displaying a rate
shall include:

(i) any replace—rent page of that infcrmatrcn service which dispiays that rate: and

(u) the approprate page of such oher inforration service whicn displays b'.at rate frcrn
!ime to time in place o that inforrnat:on senjice.

and, if such page or service çeases to be available, shall include any other page or service
displaying that rate specified by the Bank.

ĺ'
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(b) Definitions

ln ihis CcntracĹ

Accepted Tranche means a Tranche in re$pect of which a Disbursement Otfer has been duly
accepled by the Rorrower ir, accordarce with ts terrns on or before the Disbursernent
Acceptance Deadline.

• Agreed Deferred Disbursement Date' has ‘r,e ‘neaning given to it in Artcle 1 5.A(2)(b)

••AML Criminał Law Directive" rneans Directive (EU) 2018/1673 of the European Parliament
and of the Council of 23 October 2018 on cornbating rnoney laundering by criminat law as
arnended, supplernented or restated.

•‘AML Directives•' rreans the 4th and Sth AM Directives and the AML Crirninal Law Directive.

‘4th and 5th AMŁ Directives•' means Direcuve 2015i84g of the European Par:iarnent and of ţhe
Council of 20 May 2015 on the prevention ofthe use of the frnancial sysem for the purposes of
money laundering or terroris financing, as aniended by Direcive (EU) 2018/43 ot the European
Parliament and of the Council of 30 May 2018, and as further amended, supplernented or
restated.

“Authorisation" means an authorisation, perrnit, consent, approval, resolution, licence,
exemptiDn, fUing, notarisation or regislration.

‘Authorised Signatory' rneans a person authorised to sign individually or jointly (as the case
rnay be) Disbursernenl Acceptances on behalt of the Borrower and narned in the rnost recent List
of Authorised Signatories and Accounts received by the Bank prior to the receipt oť the relevant
Disbursernent Acceptance.

‘Beneficiary' has the rneaning given to it in Recital (a).

“usiness Day" means a day (other than a Saturday or Sunday) on which the Bank and
cornmercial banks are open for general business in Luxernbourg and Bucharest,

“Cancelled Tranche" has the meaning given to it in Article 1.6.C(2).

“Change-of-Law Event' has the rneaning given to it in Article 4.3.A(4).

‘Contract" has the rneaning given to it in Recital (d).

“Contract Numbej means the Bank generated nurnber• identifying this Contract and indicated
on the cóver page of this Ccntract after the letters “Fł N"

“Credit" has the rneaning given to it rn Article 1 1

• Deferment Fee" rneans a fee calculated on the arnount of an Accepte•d Tranche deterred or
suspended at the rate of the higher of:

(a) 0125% (12.5 basis points), per annuri: and

(b) the percentage rate by which:

(i) the iriterest rate that would have been aoplicable to such Trapche had it been
disbursed to the Rorrower o the Screduled Disbursemert Date, exceedş

(ii) EURISOR Éone rnonth raie) less o.125% (12 5 basis poirts). unless such rate less
than zero, in wh:ch case it shall be set at zero

Such fee shall accrue frorn the Scheduled Disbursenient Date to the Disbursernent Date or. as
the case •may be. untii the date of cancellation of the Accepted Traiche in accordance wh this
Coiitract

‘Disbursement Acceptance' rneans a copy of lhe Disbursement Offer duly countersrgned by
the Borrower in accordance with the Li&t of Authorised Signatories and Accounts

‘Disbursement Acceptance Deadline' nieans the date and tirne of expiry of a Disbursernent
Offer, as specified therein. ‘ -

‘Disbursement Account" rneans. in respect ot each Tranche, the bank accovnt towh'ch
dishursernents niay be made under this Contract. as set out in the rnost recent List'of.Âi,jthorised
Signatories and Accounts. :. ‚
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Disbursernent Date rneans the daţe on which disb'rsernent of a Tranche s rnade bv t.h.e Bank.

“Disbursement Offer nears a letler subslartia!ly n the for'r set out in Schedule C

“Dîspute' has the rneaning given to it in Article 11.2

‘Disruption Event" rneans either or bcth of

(a) a material diswption to those payrnent cr ccnimunications systen's or to those financial
markets which are, in each case required to operate in order for payments lo be made in
conneclion with this Contract: or

(b) the occurrence of any otheí event which results in a disruption (of a technical or systems
related nature) to the treasury or payrnents operations of either the Bank or the Borroweí
preventing that Party frorn:

(i) performing its payment ob[igations under this Contract; or

(ii) communicating whh the other Party.

and which disruption (in either such case as per (a) or (b) above) is not caused by, and is beyond
the conţrol of, the Party whose operations are disrupted.

“EIA' means the Environmental lrnpact Assessrnent in the meanng of the EIA Directive.

“EIA Direchve" means the Directive 2014/52/EU of the European Parliament and of the Couiicil
of 16 April 2014 amending Directive 2011/g2jEu on the assessment of the effects of certain
public and private projects on he environrnenl. as amended. suppIemented or restated.

‘Environment' means the following.

(a) fauna and flora, living organisms including ţhe ecoiogical systems;

(b) land soil, water (inc[uding marine and coastal ‘Naters). air, climate and the landscape
(ratural or man-made stwctures whether above or be[ow ground):

(c) culwral heritage (natural. tangib.e and intangib[e):

(d) the built environment; and

(e) hurnan health and wellbeing.

“Environmental and Social Approval" means any Authorisation reqrured by Environrnental and
Social Law.

“Environmental or Social Claim" means any claim, proceeding, formal notice or investigation
by any person in respect of any Environmenta[ and Social Law.

‘Environmental and Social Law" mearis.

(a) EU Ĺaw inc[udîng principles and standards;

(b) Romanian [aws; and

(c) app[icable international treaties,

in each case of which a principal objective is lhe oreservaticn. proecticn cr i'nprovemert of the
Envircnrnenl and/or the protection or improvernent of Socia Matters

‘EU Funds" rneans any and all funds from the European Union.

EU Funds Event" has the meaning assigned to it in Article 4.3 A(2)

“EU Law" nieans the acqu/s cornmur,auta;re of the Europear Union as expressed through the
Treaties ot the Eropear Un!on. the regulations, directives. delegated acts. implementing acts.
principles. decisions and the case !aw of the Court of justice of the Eurcpean Uricn.

‘EUR' or ‘euro" means ťne iawfui currency of the Member States ot the European Union Which
adopl or have adcpted it as lheir currency in accordance with the relevant .provisicns of the
Treaty on European Union and the Treaty on the Functioning of the Eurean Unih:.

‘EURIBOR' has the meaning given to il in Schedure B.
LÇ'
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Event of Defaulť means any cf the circumstances, events or cccuríences specified n
ArUcle 1O 1

Exclusion Policy means the Eurooean lnvestnlent Bank Exclusion Pocy as ojblished on the
Banks websit&.

••Final Availability Oate•• means tlie date falling 36 (thirtv-six) momhs after the signature of this
Contract and f such day is not a Relevant Business Day. then the preceding Relevant Business
Day

Fixed Rate" means an annual interest rate determined by the Bank in accordance with lhe
applcable principles from time to time laid down by the governing bodies of the Bank for loans
made at a fixed rate of interest, denominated in the currency of the Tranche and bearng
equivalent terms for the repayment of capal and the payrnent of inteest. Such rate shail not be
cf neg3tive value.

‘Fixed Rate Tranche' rneans a Tranche on which the Fixad Rate is applied.

“Fioating Rate" means a tixed-spread floaling annual inlerest rate, deterrnined by the Bank for
each successive Floating Rate Reference Period equal to EURIBOR plus the Spread. lt the
Floating Rate for any Floating Rate Reference Period is calculated to be below zero, it wili be set
atzero.

‘Fioating Rate Reference Periocl' means each period from one Payment Date to the next
retevant Payment Date; the first Floating Rate Reference Period shall comrnence on the
Disbursement Date of the Tranche and end on the first Paynient Date except if such period is 1 5
(fifteen) days or less in which case the first Floating Rate Reference Period shall end on the next
(second) Payment Date following the Disbursement Date of the Tranche and the appticable
EURIBOR for that period shall be determined pursuant to Scheclule B — Definition of EURIBOR.

‘Flcating Rate Tranche" means a Tranche on which the Floating Rate is applied.

‘GDPR" means the General Data Protection Regulation (EU) 2016/679.

“Gcvernmental Debt lnstrument' has the meaning assigned to it in Article 7.1.

‘lllegal Actívity/ies" means any of the foirowing illegal activities or activities carried out for llegal
purposes according to appiicable laws in any of the fcllowing areas: (i) fraud. corruption,
coercion, collusion or obstruction, (ii) money laundering, financing ofterrorism or tax crimes each
as defined n the AML Directives, and (iii) other illegal activity against the financial interests of the
European Union as defined in the PIF Directive.

• lllegaiity Event" has the meanng given to it in Article 4 3.A(5)

“lndemnifiable Prepayment Event' means a Prepayment Event orher than the Non-EiB
Financing Prepayment Event. the tilegaliy Event or Change of Law Event.

•‘lnterest Revision/Conversion" means the deermination of new financial conditions relative to
lhe interest rae, specificaUy the sarne interest rate basis (“revision") or a different nterest rate
basis (‘conversion") which can be offered for the remaining term of a Tranche or until the next
lnterest Revision/Corversion Date. if any.

“interest Revision/Conversion Date" means the date, wh.ich shall be a Payment Date. sçecified
by the Bank in the Disbursement Offer.

‘•lnterest Revision/Conversion Proposal' means a proposai made by tne Rank under
Schedule D.

“lnterest RevisionlConversion Request' means a wntten notice ĺrom the Borrower, delivered
at least 75 (seventy-five) days betore an intei'est Revision/Conversion Date requesting the Bank
to submit to il an lnterest Revision/Conversion Proposal. The interest Revision/Conversion
Request shall also specify:

(a) the Payment Dates chosen in accordance with the provisions of Articre 3.1: -

(b) tlie amount ofthe Tranche for which lhe interest Revision/Conversion shall apply: and -

(c) any further lnterest Revision/Conversion Date chosen in accordance with Article 3 1 . ‘- ‘

...‚•..
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“List of Authorised Signatores anci Accounts means a Us(, in ťorm and substance
satisfactory to the Bark. settrng out.

(a) the Authorised Signatones, accompand by evidence cf signirg aut.iority oĺ he persons
named on the ist and specifying if they have individuat or joir.t signing authority;

(b) the speciman signaWres of such persons.

(c) the bank accour't(s) to whch disbursements may be made undar this Contract (specif ed
by tBAN code if the country is included in the IBAN Registry pubUshed by SWIFT, or in the
apprcpíiate account forrrat in line with tlie ocal banking practice), BIC/SWIFŢ code of the
bank and the name of the bank accoir.t(s) heneficiary together with evidence that such
accouîl(s) have been operied in the nane cf lhe beneficiary or the account(s) heid wilh
the National Bank of Rornania to which disbursernents may be made under this Contract;
and

(d) the bank account(s frcni which payments under this Contract will be made by the
Borrower (specified by IBAN code if the coinry is included in the IBAN Registry publrsced
by SWIFT, or in the appropriate eçcount format in line with the local banking pracţice),
BIC/SWIFT code of the bank and lhe name of the bank account(s) beneficiary togelher
with evidence that such account(s) have been opened in the name of the beneficiary or the
account(s) held with the National Bank of Roniania from which paymenls may be made
under this Contract.

‘Live Pricing Tranche" has the meaning given to it in Article 1.2.B (b).

“Loan" means the aggregate of the amounts disbursed from time to time by the Bank under this
Contract.

“Loan Outstanding" means the aggregate of the amounts disbursed from time to tinie by the
Bank under this Contract that remains outstanding.

“Market Disruption Event" means any of the ťollowing circumstances:

(a) there are, in the opinion of the Bank, events or circumstances adversely affecting the
Bank's access to its sources of fundirig;

(b) in the opinion of the Bank, funds are not available from the Bank's ordinary sources of
funding in order to adequately fund a Tranche in the relevant currency and!or for the
relevant niaturity and/or n relation to the reinibursenient profite of such Tranche; or

(c) in relation tc a Floating Rate Tranche'

(i) the cost to the Bank of obtaining funds from its sources of funding, as determined by
the Bank, fcr a period equal to the Floating Rate Reference Period of such Tranche
(i.e. in ti.e money market) wou1d be in excess of tbe applicabe EURIBOR, cr

(ii) the Bank determines that adeouate and fair means do not exist for ascertaining the
applicable EURBOR for such Tranche.

“Materia Adverse Change" means, any event or change of condition, which, in the opinion of
the Bank has a material adverse effect on:

(a) the ablity of the Borrower to perform its ohlrgations under this Contract:

(b) the condition (financal or otlerwise) or prospects of the Borrower: or

(c) the legality. vatidity or enfcrceabilUy af, or the effectiveness or ranking o, the bghts o
rei'nedies of the Bank under this Cor,tract.

“Maturity Date" means the ast Repayment Date of a Tranche specitred pursuant lo
Ai'ticle 4.1 A(h)(iv) or the sole Repaynient Date of a Tranche specified pursuant to Article 4 1 B.

“Non-EIB Financing" has the rneaning given lo it in Article 4.3.A(3).

“Non-EIB Financing Prepayment Eveiiť' has the meaning given to it in Article 4.3.A(3).

“Payment Account" means the bank account trom which payinents under this Contract wiJl be
made by the Borrower, as set out in the most recent List of Authorised Signatories and Accounts.
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Payment Date" means the annual, semi-annual or quarterty dates specifecl n the Dishurşernent
Ofer. intil and includirg the nterest Revision/Conversicn Date. if any. or the Maturiy Date. save
that. in case any such date is not a Relevant Business Day. il means:

(a) for a Fixed Rate Tranche either:

(i) the foliowing Relevant Business Day. withou! adjustrnent to the interest due under
Artic!e 3. 1 or

(ii) the preceding Relevant Business Day with adjustment (out only to the amount of
interest due under Article 3.1 that accrued over the last interest period) in case
repayme.it of principal is rnade in a single nstalrnent in accordance wth Schedule D
point C or Article 4.1 B, and

(b) for a F!oating Ra!e Tranche. the fo:lowing Reevant Susiness Day in that month. or. failing
that, the nearest preceding Relevant BLsiness Day. in a cases ‘Mth corresponding
adjustment tc the interest due under Micle 3. 1.

“PIF Directive" rneans Direçtive (EU) 201 7fl 371 of the European Parliament and of the Council
of 5 iuly 2017 on the fight agaínst fraud to the Union's financial interests by rneans of crirninal
law as arnended, supp!ernented or restated.

“Prepayment Amount" rneans the arnount of a Tranche to be prepaid by the Borrower in
accordance with Article 4.2.A or Article 4.3.A, as applicable.

“Prepayment Date" means the date, as requested by the Borrower and agreed by the Bank or
indicated by the Bank (as applicable) on which the Borrower shall effect prepayrnent ot a
Prepayment Arnount.

“Prepayment Evenť' rneans any of the events described in Article 4.3.A.

“Prepayment !ndemníty" rneans in respect of any principal amount to be prepaid, the amount
çommunicated by the Bank to the Borrower as the present value (calculated as of the
Prepayrnent Date) ofthe excess, if any, of:

(s) the interest that would accrue thereafler on the Prepayment Amount over the period from
(he Prepayrnent Date to the lnterest Revision/Conversion Date, if any, or the Maturity
Date, if it were not prepaid: over

(b) the interesl that would so accrue over that period. if it were calculated at the Redeployrnent
Rate, less 0,19% (nineteen basis points)

The said present value shatl be calculaed at a discount raîe eual to the Redeployrnent Rate,
appiied as of each re!evant Payment Date.

“Prepayment Notice" rneans a written notice frorn the Bank to the Borrower n respet of
píepayment of a Fixed Rate Tranche and/or a Flcatng Rate Tranche in accordance with
Artice 4 2.C, specifying the Prepayrnent Arnount, lhe Prepayment Date. the accrued interest
due. the fee under Article 4,2.D, if any. and in respect of Fixed Rate Tranches oniy the
Prepayment lndemnity, if any, due on the Prepayment Arnount.

•‘Prepayment Offer" rneans a written notice rom the Bank to the Rorrower in accordance wilh
Artic!e 4.2.C.

“Prepayment Request' rnear,s a written request from the Borrower to he Bank to prepay all or
part of the Losn Outstanding. in accordance with Arice 4.2.A.

“Project" hss the meaning given to it in Recital (a).

“Project Cost Reduction Event" has the meaning given to il in Article 4 3.A(1).

“Promoter" has the rneaning given to it in Recital (a).

“Redeploynient Rate" rneans the fixed annual íate deteímined by the Bank, being a rate which
the Baiik would apply on the day of the indernnity ca!culation to a oan that has the same
currency. the sarne terms for the payment of interest and the same repayrnent píofile to the
lnterest Revisioniconversion Date, if any, or the Maturity Date as the Tranche in respect of w,ch-'-.
a píepayment or cancellation is proposed or requested to be made. Such rate shatl no.t' I of
negative value.

1' ‘‘ :: -
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R&evant Business Day" means a oay on which real me gross setterneţit system operated by
the Eurosysiem (Î2). or any scceşsor system. is open for settlement of payments in EUR.

‘Relevant Person" means:

(a) wt-i íspect to the Bcrrower and the Prornoter. any rninistries. other centíal exeutive
governrnent hodies or other governmentat sub-divisions and any of lheir officials or
representatives, or any other person acting for it, on its behalf or under its contrDl, having
the authority to manage and/or supervise the Credit, lhe Loan or the Project, and

(h) with respect to the Beneficiary, any official or representative, or any other person acting foí
it, on its behaĺf or under its control, having the authority to manage and/or supervise the
Credit, the Loan or lhe Project.

“Repayrnent Date" shall rnean each oí the Payment Dates specified for the repsyment of the
principal of a Tranche iri the Disbursement Offer, in accordance with Article 4.1.

‘Requested Deferred Disbursement Date' has the meaning given to it n Articls 1 5A(1 )(a)(ii).

“SancUoned Person" means any individual cr enlity (for the avoidance of doubt. the term en:ity
includes, but is not limited to, any governrnent, grcup or terrorist organisation) who s a
designated targ& of, or who is otherwise a subject of, Sanctions (inctudhg, without imtation, as
a resutt of beng owned or otherwise ccnrolied directly or indirectly. by any individual or entitv.
who is a designated target of. or who is otherwise a subect of, Sanctions:.

“SancUons" nieans the economic or financial sanctíons laws, regutalions, trade emhargoes or
other restrictive nieasures (including, in particular, but not limited to, measures in relation to the
fínancing of terrorism) enacted, administered. irnplemented or enforced from time to time by any
of the following:

(a) the United Nations, including. /iiter &/a, the United Nations Security Council; and

(b) the European Union, ncluding, inter alia, the Council cf the European Unicn and the
European Conimission, and any other competent bodies/institutions or agencies of the
European Union:

(c) the governrnent of the United Slates of America. and any department, division. agencv or
office thereof, including. inler alia. the Office of Foreign Asset Control (OFAC) of the Unite•d
States Department of the Treasury. the United States Department of State and/or the
United States Departrnent of Comnierce; and

(d) the governrnent of the United Kingdoni and any department. divisior, agercy. office or
author;ty. including. iiter ia, lhe Ofice of Financial Sanctions :nipiementation of His
Majesty's Treasury and the Department for lnternatiorial Trade cf the United Kingdom.

“Scheduled Disbursement Date" means the date on which a Tranche is scheduled to be
disbursed in accordance with Arlicle 1 2 B. which shall be a Relevant Business Day faiting al
least i O (ten) days after the date cf the Disbursement Offer or the successful live pricing call, and
on or before the Final Availability Date.

“Security" means any mortgage, pledge, lien, charge, assignrnent. hypolhecation. or other
securily interest securing any obligation of any person or any other agreement or arrangement
having a siniilar effect.

“Social Matters" nieans all, or any of, the following:

(a) labour and working conditions:

(b) occupalional health and safety:

(c) rights and interests of vulnerable groups:

(d) rigrts and interests of indigenous pectes:

(e) geder quatity;

(f) public health, safety and securily;
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(g) avoidance of fcrced evictions anl afleviatior of hardshíp aris.ng froni .nvoluntsry
resettlenient; ar.d

(h) stakeholder engagement

‘$pread' means the fixed spread (being of either posiUve or negative value) to EUR(BOR as
determiied by the Bank and notiŕied tc the Borrovier in the revant Disbursenent Offer or in the
lnerest Rovision/Conersion Proposal

‘Tax" nieans any tax, levy, impost, düty cr otlier charge or withholding of a similaí nature
(including any penalty or interest payable in conneclion with any failure to pay or any delay in
paying any of the same).

‘Technical Descrpticn' has the meaning given to t in Recital (a).

‘Tranche" means each disbursement made or to be made under this Contract. ln case no
Disbursenient Acceptance has been received, Tranche shall mean a Live Pricing Tranche or a
Tranche as ořfered underArticle 1.2.R.

..-
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ARTICLE 1

Credit ancł Disbuľsernents

1.1 Arnount of Credit

By this Contract the Bark establishes :n favour of the Borrower. and he Borower accepts. a
credit n afl anicunt of EUR 500.000,000 00 five hundred rnill;on euros) for the narcing of
the Project (tle “Credit"i

1.2 Disbursernent procedure

1 ‚2.A Tranches

The Bank shall disburse the Credit in up to 1O (ten) Tranches. The aniount of each Tranche
sha be in a rninimum arnount of EUR 50.000,000.00 (fifty rnillion euros) or (if less) the entire
undrawn balance of the Credit.

1.2,B Disbursement Offer

Upon request by lhe Borrower and subject to Article 1 .4.A, provided that no event nientioned
in ArUçle 1.6.B has occurred and is continuing, the Bank shall atter the receipt of such
íequest, in its cwn discretion either.

(a) send to tłie Borrower within 5 (five) Business Days afler the receipt of such request a
Disbursement Offer for the dtsbursernert of a Traiiche The Oisbursement Offer shalt
include ;nforrnation as set out in Schedule C; or

(b) notiy the BDrrower thaţ tbe terms of the d.sbursernent of the requested Tranche shall
be agreed during a recorded live pricng calł to be held between the Bank and the
Borrower (the “Live Pricing Tranche") łn such case, subject to Articles 1.4.B and
1 4.C. and following a successful live priciig call between the 8ank and the Borrower
during which tfie ParUes agree on the temis of ţhe disbursement cf the requested
Tranche. ţhe Bank shałl send to the Borrower, cn the saine Business Day anc ater
such successful pricing call. a D;shursement Cffer reflecting the terms agreed durng
the cali, which shatl inciude informazion as set out in Schedule C. The Rorrower shall
confirm the Live Pricing Tranche as an Accepted Tranche and accept a Disbursement
Offer by detivering a Disbursement Acceptance to the Bank by no later than ţhe
Dishursement Acceptance Deadline pursuant to paragraph (a) of Artictel .2.C. The
latest time for conclusion of a successful live pricing process is 5 (five) Business Days
before the Final Availability Date.

Tlie latest tirne for receipt by the Bank of sucli BorrQwer's request under this Articte 1.2 B is
15 (fifteen) Business Days before the Final Availability Date.

The Parties agree that a Disbursement Ořfer may be issued by the Bank as an unsigned
document and in sucli case shall be ccnsidered validly executed and delivered on behalf of
the Bank provided that such Disbursement Offer is sent by email from the following e-niail
address EIB-FirrnDisbursementOffereib.crg to the e-mail address of the Borrower
indicated in Articlel2.1.B.

1.2.C Disbursement Acceptance

(a) The Borrower may accept a Disburseinen Offer by del;vering a Disbursement
Acceptance lo the Bank no later than the Dishursenent Acceptance Deadline. to he
followed by íegistered letter in accordance with Article 12 1 A The Disbursement
Acceptance shall be signed by an ALjthorised Signatory with indiviđuai representation
right or two or more Authcrised Signatories with jcint representalion right and sha;l
soecify the Disbursernent Accoun to whcii the d;sbursenienl of the Tranciie should be
made in accordance with Article 1 .2 D

b) 11 a );s.h1irsement Offer is duly accepted by the Bcrrower in accordance with its terms
on or before the Disburse;iient Acceptance Deadline. lhe Bank shall make the Accepled
Tíanche avaitable to the Borrower in accordance with the relevant Disbiirsenient Offer
and subjecl to the ternis and ccndilioiis of this Contract

ţ'
ĺ ‚:‚ .

. .:
\‘. ‘..,,



Í
(c) For Tranches olher than Live Pricing Tranches, the Borrower shall be deenied to have

ekjsed ary Disbursenient OŤfer which has not been duly accepted n accordnce wit
its terins cn or beore the Disburseiiienl Acceptan.ce Deadline.

(d) The Bank rnay rely on the information set out n the mcst recent List of Authorised
Signatores and Accou-nts provided to zhe Barik by the Borrower f a Disbursement
Acceptance is signed by a person defiîed as Authorised Signatory under the niost
recent List ot Authorised Signatories and Accounts provded to the Bank by the
Borrower. the Bank may assume that such person has the power to sign and deliver in
the name and on behalf of the Borrower such Disbursement Acceptance

1.2.D Disbursement Account

Disbursenient shall be made to the Disbursement Accourt specified in the reievant
Dishursement Acceptance provided that such Oisbursement Account s acceptable to the
Rank

Notwithstanding Artic)e 5.2(e), the Borrower acknowledges that payments to a DisburBement
Account notified by lhe Rorrower shall conslitute disbursements under this Contracl as if
they had been made to the Rorrowers own bank account.

Qnly one Disbursement Account may be specified for aach Tranche.

1.3 Currency ofđisbursement

The Bank shall disburse each Tranche in EUR

1 .4 Conditions of disbursement

1.4.A Condition precedent to the first request of Disbursement Ofíer

The Borrower shall provide to the Bank in form and substance satisfactory to the Bank:

(a) evidence that the execution of this Contract by the Borrower has been duly authorised
and that the person or persons signing this Contract on behalf of the Borrower isiare
duly authorised to do so together with the specimen signature of each such person or
persons;

(b) at least 2 (two) originals of this Contract duty executed in original by all Parties; and

(c) the Lisl of Authorised Signatories and Accounts,

prior to requesting a Disbursement Offer under Article 1 2 B by the Borrower. Any request for
a Disbursement Offer made by the Borrower without the aove docurnents having been
received by the Bank and to ils satisfaction shall be deemed nol made.

1 .4.B First Tranche

Tha cisbursement of the first Tranche under Articie 1 .2 is condizional upon receipt by the
Bank. in form and substance satisfactcry to it, on or before the date falling 6 (six) Business
Oays before the Scheduleo Disbursement Date (and, in the case cf deferment under
Article 1.5, the Requested Deferred Disbursement Date or the Agreed Deferred
Disbursement Date. respectiveiy) for the proposed Tranche. of tlie following documents or
evidence:

(a) evidence that the Borrower haş obtained all necessary Authorisations. required n
connectcn with this Contract and the Project; and

(h) a legal cpinion by the legal department of the Borrower or, (i) capacity, autiority and
due execulion of this Contracl by the Rorrower, and (ii) the vaiidiy and enforceability
in Romania of lhe obligations of the Borrowar undar this Contract; and

1,4.C All Traiiches

The dishursement of each Tranche under Article 1 2, including the first. is subject to the
following conditions:
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‚t that the Bank has recelved. in form ad subslance satisÉactcry to it on or bfore the
dale fallng 6 (six) Business Days Defore he Scheduled Disbursement Date (and. in
Uie case of deferment undw Ar[içle 1 5 tş.e Requested Deferred Disbtrsement Dae
or lhe Agreed Deferred Disbuísement Date, respectively) for the proposed Tíanche, of
lhe ĺol[cwng documents Qr evidence

(i) a ceíliřícale from the BDrrower ín the form of Schedute E signed by an
auţhorised represenlative of the Borrower and dated no earlier than the date
falhng 7 (seven) Business Days hefore the Scheduled Disbursemenl Date (and,
in the case of defernienl under Ąrticle 1.5, the Requesled Deferred
Dishursement Dato• or the Agreed Deferred Disbursenient Date, respectively)

(ii) a copy of any otlier authorisation or other docurnent opinion or assurance
whicli the Bank has notified lhe Borrower is necessary or desirable in
connection wítli ţhe entry rnto and pertorniance of, and the transacţions
contempated by. this Contract or the Security provided in respect of this
Contracl or the legality, vaidíty, bnding effecl or enforceabty of the same: and

(h) ţhat on lhe Scheduted Disbursernent Date (and, n the case of defermenl unaei Arlicle
1 5. on the Requested Deferred Disbursenient Date or the Agreed Deferred
Dbursemen Dale. respectively) for the proposed Trar.che

(i) the epreserlations and warranties whic'i are repea[ed prsua'it to Ărticte 6 9
ar& correct in all respects, and

(ii) no event or cirçumstance which constitutes or would with the passage of lime or
the giving of notice or lhe rnaking of any determination under lhis Contract (or
any conibination of the foregoing) constitute.

(1) an Event of Default or

(2) a Prepayment Event,

has ocçuried and is contirwing unremedied or unwaived or would restilt frorn the
disburseinent of the proposed Tranche.

(c) in respecl of a Live Priciiig Trancne. that a Disoursemern Acceplance duy
ccunlersigned by the Borrower has been delivered to the Bank within the deadline
specifíed lheren, pursuant lo Arlicle 2 B(b).

1.4.D Tranchos concerning soctlon 2 (Boita — Cornetu) andlor soction 3 (Cornetu Togveni)

The disbursement of any Tranche conceriiing section 2 (Bcila Ccrnetu) and/or section 3
(Cometu — Tçgveni) of the Project, is subject to the follQwing addt onai condílion peceđer.t
lhat lhe Bank has received, in forni and substance satisfactory to it, on or bełore the dale
falling $ (six) Business Days before lhe Scheduled Disbursement Date (and, in the case of
deĺermenl under Article 1 .5, lhe Requested Deferred Disbursernent Date or the Agreed
Defei'red Disbursement Date, respectively) for the prQpDsed Tranche, copies of the
devetopmenl çonsents for the respeclive sections

1.5 Dofęrmęnt oťdisbursement

1.5.A Grounds for doferment

1 5 Atl) BORROWER'S REQUEST

(a) The Borrower rnay send a wrillen request to the Bank reqtesting he deíerral of lhe
dishursernen of an Acceperi Tranche The wriUe eciuest must he rece,ved by the
BanK l least 5 (five) Business Days before the Scheduled Dishursener.t Date of the
Accepled Tranche and specify

í) whether the Sorrower woud iike to d&er the disbursement in whole or in pari
and if in parl the arnount lo l)e aeťerred, and

(i,', the date until wh,ch the Borrower would like lo deśer a dishursenient of the
ubove aniount (ţhe “Roquostod Deforređ Dlsbursernont DaW"), wbích musl
be a date faltinq not later tha,i.

(i) 6 (six) rnonths froiii ts Schedu[ed Dishursenic-nt Date:

- - ĺ
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(2) 30 (thiriy) days orior to the first Rpaymarit Date and

3; the Ftnal Avai:ability Daze

(b) Upon recetpt of such a written requesz, the Bank shall defer the dtsbursement of the
relevant amoLnt until the Requested Oeerred Disbursement Date.

1 5A(2) FAILURE TO SATISFY CONDIT!ONS Ţo DISBURSEMENŢ

(a) The disbursemenl ot an Accepled Tranche shall be deferred if any conditton for
disbursemenl of such Accepted Tranche referred tc ill Article 1 4 s nol fu!filled both:

(i) al lhe date specified for fulfilment of such condition in Article 1 4: and

(ij) at its Scheduled Disbursement Date (or, where the Scheduled Disbursement
Date has been deferred previously, the date expected for dishursement).

(h) The Bank and the Borrower shall agree the date until which the disbursement of such
Accepled Tranche shall be deferred (the “Agreed Deferred Disbursernent Date").
which must be a date falling:

(i) not earlier than 6 (six) Business Days following the fulfilment of aIl conditions of
dishursement: and

(ii) nol later than the Final Availability Date.

(c) Without prejudice zo the Banks right to suspend and/or canc& the undishursed porhon
of lhe Credit in whoie or in part pursuant to Article 1.6B, the Bank shail defer
disbiirsemenl cf such Accepted Tranche untI the Agreed Deferred Dtsbursement
Dale

1 5.A(3) DEFERMENT FEE

lf disbursemenl of an Accepted Tranche is deferred oursuant to paragraphs 1 5 A1) or
1 5 A(2) above the Borrower shall pay he Defermenl Fee.

1 .S.B Cancollation of a disbursement deferred by 6 (six) months

lf a disbursernent has been deferred by more than 6 (six) nionths rz aggregate pursuant lo
Articje 1 5.A, the Bank niay notify the Borrower in writing that such disbursement shall be
cancelled and such cancellation shall take effect on the date of such written notification. The
amount of the disbursement which is cancelled by the Bank pursuant to this Article 1 5,8
shall remain available for disbursement under Article 1.2.

1.6 Cancellation and suspension

1 .6.A Borrowers right to cancej

(a) The Borrower may send a written notice to the Bank requesting a cancellation of the
undisbursed Credit or a portion thereof.

(b) ln itş written notice, the Borrower

i) must specify whether the Credit shall be cancelled in whcle or in part and, tf in
part, the an'ont of the Credil to he cancetled: and

(ih must not reouest any car.ceilatiDn of an Accepted Tranche wh ch has a
Scheduled Disbursement Dale faliing within 5 (five) Business Days of the date
of such written notice

(c) Upon receip: of such written notice the BanK sha!: cancel the requested portion of the
Credit with Lnimediate effect.

1 .6.B Bank's right to suspend and cancel

(a) At any ime upon the occurrence oí the ĺotlowing events, lhe Bank niay nonfy the
Borrower in writing that the undisbursed portion of the Credit shall be suspended
and,or texcept upon the occurrence of a Markel Disrupticn Event) cancelled in whole
or in part

ţi) a Prepayment Evetit,
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(ii) an Evenl of DafaLli

(iii) an event oí circurnstarce which wotld with he passage cf tinie or he giving cf
nolice or the making of any determination under this Coiitract (or any
combi'iaUn of the foregoing) conslitute a Frepayment Eve'it or an Event cŕ
Default, or

(iv) a Maiket DisĺucUn Evenz provided the Bank has not received a Disbursemenl
Acceptance.

(b) On he date of such wrilten notification from the Bank the relevant porlion of tlie Credil
shall be suspended and/or cancelled wíth imrnediate effect. Any suspension shall
conhnue unlil the Bank ends the suspension or cancels the suspended amount.

1,6,C lndemnity for suspension and cancelation of a Tranche

i 6 C(1) SUSPENSION

lf the Bank suspends an Accepted Tranche upon the occurrence of an ndemnifiable
Prepaymeiit Event or an Event of Default or oť an event or circumstance which would, with
the passage of tinie or the giving of notice or the niaking of any determination under this
Contract (or aiiy con,bination of the foregoing) constitute an lndeninifrahle Prepayment Evenl
or an Event of Default, (he Borrower şhall pay to the Bank lhe Defermenl Fee caículated on
the amount of such Accepted Tranche.

1.S.C(2i CANCELLATtON

(a) lf an Accepted Tranche which is a Fixed Rate Tranche (lhe “Cancelleđ Tranche') is
cancelled:

(i) by the Borrower pursuant to Article 1 .6.A; or

(ii) by the Bank upon an lndemnifiable Preoayment Event or aťi eveni or
circumstance which would (with the passage of tirne or the givng of notice or
the rnaking of any determination under this Contract or any combiiation of the
forego:ng) conştitute an lndemnifiable Prepayment Even or pursant tc
Article 1 5.B,

the Borrower shall pay to the Bank an indernrity on such Cancetled Tranche.

(b) Such indernnity shall be:

(i) calculated assuming (hat the Cancelled Tranche had heen disbursed and
repaid on lhe same Scheduled Disbursernent Date or, to the extent the
disbursement of the Tranche is currently deferrecl Qr suspended. on lhe date of
the cancettation notice; and

(ii) in the amount communicated by the Bank to the Borrower as the present value
(calculated as ofthe date ofcancellation) ofthe excess, if any. of:

(I) the interest that wculd accrue thereafter on ţhe Caiicelled Tranche over
the period frorn the date of cancellation pursuant to this Article 1.6.C(2),
to the lnterest Revision/Cnversion Date. f ar.y. or the Matjr:ty Date, if il
were not cancefled over

(2) the interest that wouid so accrue cver that period, if it were calcutated at
the Redeployment Rate. less O.19% (iineteen bas's ooints).

The said present vaiue shall be caiciilaled at a dşcoLint rate equal to the
Redeploynient Rate appried as of each relevant Paymenl Date of the appcahle
Tiaiiclie.

(c) f he Bank cancels any Accepted Tranche .pon the occurrence of ar Eveit of
Defaull. the Borrower shall indemnify the Bank in acccrdance with Article 1 O 3.

1 .7 Cancellation after expirv of tho Creclit

On the day followiiig the Final Avaiiabilrty Date. unless otherwise specifically notrfied in
wntrng hy the Bank to the Borrower. any part of the Credit in respect of which no
Dishursement Acceptance has been received in accordance with Article 1 2 C sha he

/
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autornatically cancelled, without any further noticc fíorn the Bank to the Borrowcr and without
any labLlrty risin on the part ct ilher Parly

1.8 Sums duo underAr(icles 1.5 and 1,6

Surns due under Arlicles l 5 and 1 6 shall he payahle

(a) in EUR and

(h) within l 5 (fin) days of the Bc:rcwers receipt of he Bank's dernand or within any
loner period specified n the Bank's dernanci

ARTICLE 2

The Loan

2.1 Arnount of Loan

The Loan shall comprise llie aggregate amount of Trnches disbursed by lhe Bank under
the Credit, as confirnied by the Bank pursuant lo Article 2 3

2.2 Currency of payments

The Borrower shall pay interest, principal and other chaľges payabte in respect of each
Tranche in lhe currency in which such Trancho was disbursed

Qther payrnents, if any, shall be rnade in the currency specified by the Bank having regard to
the currency of the expenditure lo be reinibursed by means of that payrnent.

2.3 Confirmation by the Bank

The Bank shall detiver to the Borrower the arnortisation table referred to in Arlicle 4.1, if any,
showing the Disbursenient Date. the currency. the arnounl disbursed, the repayrnent terrns
and the nterest rate for each Tranche, riot later than IO (ten) calendar days after the
Sçheduled Disbursenient Date for suçh Tranche

ARTICLE 3

lntcrost

3,1 Rate of iiiterest

3.1.A Fixed Rato Tranches

The Borrower shall pay nterest on the outslanding haance of each F!xed Rale Tranche at
the Fixed Rate quarterly. semi.-ann:jally or annualy in areor cn the revant Payment Datas
as specified in the Disbursernent Ofĺer. cornriencing on the first such Payment Dale
following the Disbursernent Date of the Tranche lf the period froni the DLsbursernect Date to
the first Payrnent Date s 1 5 (fifteen) days or less then the payrnent of interest accrued
during such period shall be postponed to lhe following (second) Payrnent Dale

lnterest shall be calculated on the basis of Article 5. 1 (a)

3.1.B Floating Rate Tranches

The Borrower shall pay interest on the outslandir.g balance of each Float!ng Rate Trar.che at
the F!oat[ng Rate quarteriy or sernannually in arrear O!i the relevant Paymert Dates as
specified n the Disbursernent Offe( cornrnercing on the ĺirst such Payrneiit Oate fol!cwing
the Di&ursernent Date of the Tranche.

The Bank sliall notify the Borrower of llie Floating Rale within 1O (ten) days follcwing the
conirnencenlent of each Floating Rate Reíeronce Period

lf pursuant to Articles 1.5 and 1.6 disbursenient of any F[oating Rate Tranche takes place
after tlie Sçheduled Disbursemenl Date, the EURIBOR applicable to the first Floaling Rate
Reference Period shall be deterniined, n accQrdance witli Schedule B. for the Floating Rate
Reference Period conirnencing on lhe Disbur&ernent Date and not on the Scheduled
Disbursement Date

•‘:‘x._ ‘.

• r
Cpnc!NLnih iFINO9 :i (RL)[

-



lnterest shall be calculated in respect of each Floating Rate Reference Period on the basis of
Article 5.1(b).

3.1 .C Revision or Conversion of Tranches

Where the Borrower exercises an opton o revise or convert Vie nterest rate bass of a
Tranche. it shel. ťrorn the effective nlerest RevisionJConversion Date (in accordance with
tlie prDcedure sei out in Schedute D) pay iiterest at a rate determined in accordance with
the provisions oť Schadue D.

3.2 lnterest on overdue sunls

Withcut prejudice to Artic:e 1Q and y way ot exception to Arhcie 3.1, iť he Borrower ails to
pay any amount payable by t under this Contract on ts due date, interest sha;'l accrue on
any overdue amounl payab!e under the terms of this Contract from the due date to the date
of actuai payment at an annuat rate equal to:

(a) for overdue sums reiated to Ftoating Rate Tranches, the app!icable Fioating Rate plus
2% (200 basis points):

(b) for overdue sums related to Fixecf Rate Tranches. the higher of:

(i) the applicable Fixed Rate plus 2D/D (200 basis points); or

(ii) EURIBOR (one month) plus 2% (200 basis points); and

(c) for overdue sums other than under (a) or (h) above, EURIBOR (one month) p!us 2°/D
(200 basis points),

and shall be payable in accordance with the demand of the Bank. For the purpose ot
determining the EURIBOR in relation to this Article 3.2(b) and (c), the relevant periods within
the meaning of Schedule B shall be successive periods of one (l) month commencing on the
due date. Any unpaid bul due interest may be capitalised in conformity with article 1154 of
the Luxembourg Civil Code For the avoidance of doubt, capitalisation of interest shall occur
only for interest due but unpaid for a period of rnore than one year. The Borrower hereby
agrees in advance to have the unpaid interest due for a period of more than one year
compounded and that as of the capitatisation, such unpaid interest will in turn produce
interest at the interest rate set out in this Article 3.2.

Notwithstanding Article 3.2(c) above, if the overdue surn is not in EUR, the relevant interbank
rate, or as determined by the Bank, the relevant risk-free rate that is genera!Iy retained by
the Sank for transactions in that currency, shal! apply plus 2% (200 basis points), calculated
in accordaiice with the rnarket practice for such rate

3,3 Market Disruption Event

lf at any time:

(a) froni the receipt by the Bank of a Disbursemenl Acceptance in respect of a Tranciie.
and

(b) until the date failing 20 (twenty) Business Days prior to the Scheduled Disbursement
Date,

a Market Disruptioi' Event Dccurs, the Bank rnay notify the Borrower that this Article 3.3 has
corne into effect.

The rate of nterest applicable to such Accepted Tranche until the Maturity Date or the
lnterest RevsionJConversion Date if any, shal' be the percentage rate per arnum vhich is
the rate (expressed as a percentage rate per anrum) whch is de(ermined by the Bank to be
the all-inclusive cost to the Bank fQr the funding of the relevant Tranche based upon the then
applicable internally generated Bank reference rale or an alternative rate deterrnination
method reasonably determined by the Bank.

The Borrower shall have the right to refuse in writing such dishursement within the deadline
specified in the notice and sha!l bear charges incurred as a result, if any, in which case the
Bank shaU not effect the disbursenient ancf the corresponding portion of the Credit sha!l
remain availab!e for disbursenient under Article 1 2. lf the Borrower does not refuse the
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dishursement in time, the Parties agree that the disbursement n EUR and the conditions
thereof shall be fully bincling ĺor all Parties.

The Spread or Fixed Rate previously acc€pled l)y the Borrower shall no Dnger be
applicable.

ARTICL 4

Repayment

4.1 Norrnal repayrnent

4.1.A Repayment by instalments

(a) The Borrower shall repay each Tranche by instalrnerts on the Repayment Dates
specified in the relevant Disbursement Offer in accordance with the ternis of the
amortisation table delivered pursuant to Article 2.3.

(b) Each aniortisation table sha[l be drawn up on the basis that:

(i) in the case of a Fixed Rate Trariche without an lnterest Revision/Conversion
Date, repayment shall be niade quarterly, senii-annually or annually hy equal
instalments of principal or constant instalments of principal and interest;

(ii) in the case of a Fixed Rate Tranche with an lnterest Revision/Coriversion Dale
or a Floating Rate Tranche1 repayment shall ba made by equal quarterly, senii-
annual or annual instalrnents oĺ principal;

(iii) the first Repayment Date of each Tranche sh&l fall not earlier than 30 (thirty)
days from the Scheduled Disbursernent Date and not later than the Repayment
Date imniediately following the 5 (fifth) anniversary of the Scheduled
Disbursernent Date of the Tranche1 and

(iv) the last Repayment Date of each Tranche shall fall not earlier than 4 (four)
years and iiot later than 27 (twentyseverl) years from the SchedLiled
Disbursement Date.

4.tB Single instalment

Alternatively, the Borrower shall repay the Tranche n a s[ngle instalment on the sole
Repayrnent Date spec}fied in the Disbursei'nent Offer that shall fall not earlier than 3 (three)
years and not later than 16 (sixteen) years from the Scheduled Dishursernent Date.

4.2 Voluntary propayrnent

4.2.A Prepayment optiori

Subject to Art[cles 4.2.B, 4.2.C and 4.4, the Borrower may prepay all or part of any Tranche,
togetherwith accrued interest and indemnities łf any[ upon giving a Prepayment Request not
earlier than 60 (sixty) and not later than 30 (thirty) calendar days' prior notice speciĺying:

(a) the Prepaynient Amount;

(b) the Prepayment Date;

(c) if applicable, the choice of application method of the Prepayment Amount in line with
Articłe 5.5.C(a); and

(d) the Contract Number

The Prepayment Request shall be irrevocable.

4.2B Prepayrnent indeninity

4 2 B(1) FIXED RATE TRANCI-IE

Subject to Article 4.2.B(3) below, f the Borrower prepays a F}xed Rate Tranche. the
Borrower shall pay to the Bank on the Prepayrnent Date the Prepayment Indernnity [n
respect of the Fixed Rate Tranche which is heing prepaid.

23
C'ontractNumbiĺlNO'i31Ţ ROt

L -

“‚‚‚ :



4 2 B(2) FLOATING RATE TRANCHE

5ubect lo ArUcle .2 B13) beow, ths Borcwr nay prepay a Floati'g Rae Tarche w:Unout
ndernr ily

4 2B(3) REV:SION/CDN\ÍERSION

Prepayment of a Tranche on ts lnteresr RevsioniConversion Date rnay be effected without
ndernnity except if the Bcrrower has acepted pursuart to Scheđuie D a Fixed Rate under
ai lnterest RevisoníConversion Proposal.

42.C Prepayment mechaniçs

Upon presentation by the Borrower to the Bank of a Prepayrnent Request in respect of a
Fixed Rate Ţranche, the Bank shall issue a Prepayrnent Offer to t'ne Borrower, iot later han
15 (fifteen) days prior to the Prepayrnenl Date. The Prepayrnent Offer sha;l specfy the
PreDaynient Amoint. the Prepayrnent Date. the accrued interest due thereon, the
Prepaymeît ndemnity oayab!e under Art:cle &2B(1), the fee under Article - 2.0. if any the
method of application of the Prepayment Arnounţ and, the deadline by which the Borrower
rnay accept the Prepayment Offer

f the Borrower accepts the Prepaymenl Offer no laler than by the deadline speciťied therein,
the Bank shall send to the Borrower no ater than 1O (ten) days prior to the :e!evant
Prepaymenl Date. a Prepayment Notice. f the Borrower does not duly accept the
Prepayment Offer, the Borrower rnay not effect the prepayment in respect of such Fíxed
Rate Tranche.

Upon presentation by the Borrower to the Bank of a Prepayrnent Request in respect of a
Floaling Rate Tranche, the Bank shall ssue a Prepayment Notice to the Borrower! not later
than 1O (ten) days priorto the Prepayment Date.

The Borrower shall pay the amount specified in the Prepayrnent Notice on the relevant
Prepayment Date.

4,2.D Admjnistrative Fee

lf the Bank exceptionally accepts! solely upon the Banks discretion! a Prepayment Request
with prior notice of less than 30 (thirty) calendar days! the Borrower shall pay to the Bank a
fee of EUR 1 0000 (ten thousand euros) per each Tranche requested to be prepaid. partly or
in full. in consideration of the administrative costs incurred by the Bank in connection with
such voluntary prepayrnent. ln such case, the Bank shall not be under an obligation to
observe the deadfines to send a Prepayrnenl Offer and/or the Prepayrnent Notice, as
applicable pursuant to this Cor!tract.

4,3 Compulsory preayment and canceUation

4.3.A Prepayment Events

43A(1) PROJECT COST REDUCTION EVENT

(a) The Borrower shall prompUy inforrn the Bank if a Project Cost Reduction Evenl has
occurred or is likely to occur. At any time aťter the occurrence of a Project Cost
Reduction Event the Bank rnay. by noUce to the Borrower, cancel the und sbursed
portion of the Credit and/or dernand prepayrnent of the Loan Outstanoing up to the
amount which - when aggregated with cancelled pcrtions of the credit under cther
finance conrracts entered into bý the Bank and the Sorrower in relaUon to the Project
ardlor prepayrnents demanded with respect to oans under other finance cortractş
ertered into by the Bank and the Borrower in relation to the Project - is equal to the
amount by which the Credit exceeds the limits referred to in paragraph (c) below
together w:lh accrued interest and all other amounts accrued and oulslanding under
this Contract in relation to the proportion of the Loan Outstanding to be prepaid.

(b) The Borrower shall effect payrnenl of the amount demanded on the date specified by
the Bank! such date falling not less lhan 30 (thirty) days frorn the date of the demand

(c) For the purpose of this Article 4.3.A(i). “Project Cost Reduction Event' rneans that
the total cost of the Project falls below lhe figure stated in Recital (b) so that the
aniount of the Total Credit exceeds 50°/'D (fifty per cent) of the total ccst of the Project.
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4 3 A(2) EU FUNDS EVENT

(a) The Borrower sha!L and sha!l prociire that the Prornoter will, pronipt!y inform the Bank
if it is iformed. or has reasonable gounds to believe. that an EU Funds Event has
occirred or is likely to occur ln such case, the Bank niay, by notice to the Borrower.
cancel the undisbursed portion ot tlie Creďt and/or demand prepaynient of the Loan
Outstanding p o the amount by wbich the Credit exceeds the limits refered to in
paragraph (c) below tcgethe wi:h accrL•ed interest and all other aniounts accrued and
oulslanding under this Contract in relation lo the proportion of lhe Łoan Oulstanding to
be prepaid.

(b) The Borrower shall effect paymenl of the amount demanded on the date specified by
the Bank, such date fafling not lass than 30 (thirty) days from the date of the demand.

(c) Foí the purpose of this Ailicle, “ELJ Funds Event" nieans that, when aggregated with
the amount of any other funds from the European Union made available for the
Project (e.g. ESIF funds and funds under the Romanian Recovery and Resilience
Plan, as approved under the Council lmplementing Decision oť 3 November 2021 on
the approval of the assessrnent of the recovery and resilience plan for Romania ST
1231g/21; ST 12319/21 ADDI). the Total Credit exceeds 90% (ninety per cent) of the
total cost of the Project.

4.3 A(3) NON-EIB FINANCING PREPAYMENT EVENT

(a) The Borrower sha!l promptly inform the Bank if a Non-EIB Financing Prepayment
Event has occurred or is like y to occur At any tirne after the occurrence of a Non-EIB
Financing Prepayrnent Event the Bank may, by notice to the Borrower, cancel the
undisbursed portion of the Credit and demand prepayment of the Loan Outstanding,
together with accrued interest and a!l other amounts accrued and outstanding under
this Contract in relation to the proportion ofthe Loari Outstanding to be prepaid.

(h) The proportion of zhe Credit that the Bank r.ay cance: and the proportior of the Loan
Outstaning that the Bank may equire to be prepaid sha!l be ihe sanie as the
proportion that the prepaid amourt of the Ncn-EIB Financing bears to the aggregate
outslanding amount of all Non-ElB Financings.

(c) The Borrower shall effect payment of the amount demanded on the date specified by
the Bank, such date being a date fatling not less than 30 (thirty) days froni the date of
the demand.

(d) For the purposes of this Articleţ

(i) “Non-EIB Financing Prepayrnent Evenť' means any case where the Borrower
vo!untarily prepays (for the avoidance of doubt, such prepayment shall include a
voluntary repurchase or canceflation of any creditor's comniitrnent, as the case
may be) a part or the whole of any Non-EIB Financing and such prepayment is
not made out of the proceeds of a loan or other indebtedness having a term at
least equal to the unexpired term of the Non-EIB Financing prepaid; and

(ii) “Non-EIB Financing' means any loan (save for the LQan and any other direct
loais frcni the Bank to the Borrower) or'ginaily granted lo he Borrower for a
term of more than 5 (five) years.

4.3.A(4) CHANGE OF LAW EVENT

The Borrower shall prompt!y inform the Bank if a Change-cf-Law Event has cccurred or is
likely to occur. ln such case or if the Bar:k has reasonable cause to believe that a Change-
of-Law Event has occurred or is about to occur the Bank may request that the Borrower
consult with it Such consultation shall take place witnir, 30 (thirţy) days froni the date of the
Bank's request. tf, after the apse of 30 (thrty) days from the date of such request for
consultaflon, the Bank s of the opinion tliat:

(a) such Change-of-Law Event would materially impair the Borrower's abilily to perform its
obligations under this Contract. and

(b) tlie effects of such Change-of-Law Event cannot .bę rnitigated to its satisfaction,
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the Bank rnay by notíce to the Borrower, cancel the undisbursed portion of the CredĹt and!or
derriand prepayment of the Loan Outstanding. together with accrued interest and alt other
arnourts accrued and outstarding under this Contract

The Borrower shall etfect payrrenl of the arnour.t dernanded on the date specified hy the
Bank. such date being a date fabng r.ot Less than 30 (thirtv) days from the date of ihe
deinard.

For the ourposes of this Article “Change-of-Law Evenť' rneans the enactment.
prornuigation, execution or ratfication of or any change in or amendrnent to any law. rule or
reguĺation (or in the application or official interpretation of any law. rule or reguiation) that
occurs after lhe dale of this Contract and which cculd irnpair the Borrower's ability to perform
its oblioattons under this Contract.

4.3 A(5) LLEGALITY EVENT

(a) Upon becorning aware of an 11egality Everl:

(i) the Bank shall prornptly nctify the Borrower, and

(ii) lhe Bank rnay imrnediat&y (A) suspend or cancel the undisbursed portion of the
Credit, and/or (B) dernand prepayrnent of the Loan Outstanding. together with
accrued interest and aU other arnounls accrued and outstanding under this
Contract on the date ndicated by lhe Bank in its notice to the Borrower.

(b) For the purposes of this Article, “llleg&ity Event" rneans that it becomes unlawful in
any applicable jurisdiction, or if it beconies contrary to any Sanctions, for the Bank to:

(i) perform any of its obligations as conternplated in this Contract; or

(ii) fund or rnaintain the Loan.

4.3.B Prepayment mechanics

Any surn demanded by the Bank pursuant to Article 4.3.A, logether with any interest or other
arncunts accrued or outstandíng under this Contract inc!uding, without lirnitation, any
indernnity due under Article 4.3.C, shall be paid on the Prepayrnent Date indicated by the
Bank in its notice of dernand.

4.3.C Prepayment indemnity

4.3.C(1) FIXED RATETRANCHE

lf the Borrower prepays a Fixed Rate Tranche in case of an lndernnifiabĺe Prepayment
Event, the Borrower shall pay to the Bank on the Prepayrnent Date the Preayment
lndernnily in respect of the Fixed Rate Tranche that is being prepa'd.

4.3.C(2) FLOATING RATE TRANCHE

The Sorrcwer may prepay the Floating Rate tranches without the Prepayrnenl lndernnity.

4.4 General

4.4,A No prejudice to Article 1O

This Aiticle 4 shall not prejudice Article 10

4,4.B No reborrůwing

A repaid or prepaid arnount rnay not be reborrowed

ARTICLE 5

Payments

5.1 Day count convcntion

Any amount due by way of interest, indernnity or the Deferrnent Fee frorn the Borrower under
tliis Contract. and calcuĺated in rsspect of a tracbon of a year, shall be deterrnined on the
following respective conventions:

ĺ.
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(a) under a Fixed Rate Tranche. a year of 36D (three hundred and sixty) days and a
rnonth cf 3D (thirty) days; and

(b) under a Flcating Rate Tranche, a year of 360 (lhree hundred and sixty) days and the
nurnber of days elapsed.

5.2 Time and place of payment

(a) Unless otherwse specified in this Contracţ or in the Banks dernand, all surns other
than surns of nterest. indemnity and crncipa! are payable within 15 (fifteen) days of
the Borroe(s recept of the Bank's deniand

(b) Each surn payable by the Borrower under this Contract shall be paid to the relevant
account notified by the Bank to the Borrower. The Bank shall notify the accou9t nct
less than 15 (fifleen) days before he due date for the first paymet by the Borrower
and shall notify any change ofaccount noz less than 15 (fifteen) days before the date
‘of lhe firsl payrnent to which the change applies This period of nctice does nct apply
in the case oĺ paynient under Article 10.

(c) The Borrower shall indicate the Contract Number ín the payrnent details for each
paynient rnade hereunder.

(d) A surn due frorn the Borrower shall be deenied paid when the Bank receives it.

(e) Any disbursements by and payrnents to the Bank under this Contract shall be niade
using the Disbursement Account (for dísbursernents by the Bank) and the Payrnent
Account (for payrnenls to the Bank).

5.3 No set-ofť by the Borrower

All paynients to be rnade by the Borrower undar this Contract shall be calculated and be
made without (and free and clear of any deduction for) set-off or countercairn.

5.4 Disruption to Payment Systems

lf either the Bank deterrnines (in ts discretion) that a Disruption E\'ent has occ'jrred Qr the
Bank is notified by the Borrower thai a Disruption Event has occurred:

(a) the Bank rnay. and shall if requested to do so by the Borrower, consult with the
Borrower with a view to agreeing with the Borrower such changes to the operation or
administration of this Contract as the Bar.k rnay deem necessary in the circurnstances:

(b) the Bank shall not be obliged to consult with trľe Bcrrower in relation to any changes
menlioned in paragraph (a) if. n izs opnio9, it is not oracticable to do so in the
circurnstances and, in ariy event, shall have no ooigation to agree to such changes;
and

(c) the Bank shall not be liable for any darnages. costs or losses whatsoever arising as a
result of a Disruption Event or for taking or not taking any action pursuant to or in
connection with this Article 5.4.

5,5 Application of sums received

5.5.A General

Sums received frorn the Borrcwer shall only discharge its payrnent obligations if received in
accordance wilh the lerrns of this Contracl.

5,5.B Partial payments

lf the Bank receives a payrnent that is insufficient to discharge all the arnounts then due and
payahle by the Borrower under this Contract, the Bank shall apply that payrnenl, in the order
set cut below n or towards:

() pro ‚ata to each of any unpaid fees, costs. ir,demn ťes and expenses due under t'ris
Contract:

(b) any accrued interest due but unpaid under this Contract:

(c) any princpai due but unpaid under this Contraci: ard

-\
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(d) any other sum due but unpaid under this Contract.

5.5.C Allocatiori of surns related to Tranches

(a) ln case o

(i) a partial voluntary prepayment of a Tranche that is subject to a repaymení iri
several instatments. the Prepaymenl Arnount shajl be appiied pro rata to each
outstanding nstalment. or. at the request of the Borrower, in inve:se ordeí of
niaturity; or

(ii) a partial comDulsory prepayment of a Tranche that is SL:bject to a repayment in
several iristalments. lhe Prepaynient Amount shall be applied n reduction of the
outstanding nstalmenls in inverse order oť maturity.

(b) Surns received by the Bank foÍlowng a demand under Article O 1 aiid applisd to a
Tranche, shall reduce the outslanding insalmenîs in nverse order of maturty. The
8ank ray apply sums received between Tranches at its discretion

(c) ln case of receipt of sunis which cannot be identified as applicable to a specific
Tranche, and on which there is no agreernent between the Bank and the Scrrower on
their application, the Bank may apply these between Tranches at its discretion.

ARTICŁE 6

Borrower undertakings and representations

The undertakings in this Article 6 remain in force from the date of this Contract for so long as
any amount is outstanding under this Contract or the Credit is in force.

6.1 Use of Loan and availability of other funds

The Borrower shall use and shall ensure that the PrQmoter and the Beneficiary use the
praceeds of the Lean exclusively for the financing of the Project.

The Borrower shafl ensure that it has availabie to it the Promoter and the Beneiciary the
other funds listed in Recital (b) and that s'jch funds are expended, to the extent requireo, on
the financing of the Prcject.

6.2 Completion of Project

The Borrower shafl procure that the Project is carried out by the Promoter and the
Beneficiary in accordance with the Technical Descriplion as may be moďfied from, tirne to
time with the approvaÍ of lhe Bank. and îhat lhe Projecl is compieted by lhe Pronioter and
the Beneficiary by the frial date specfied therein

6.3 lncreased cost of Proiect

f the total cost of the Project exceeds the estimated figure set out in Recital (b), the
Borrower shall obtain the finance to fund the excesş ccst without recourse to tłie Bank, so as
to enable the Project to be completed in accordance with the Technical Description. The
plans for funding the excess cost shall be communicated to the Bank without delay.

6.4 Procurement procedure

(a) The Borrower shall ensure thal the Promoter and the Beneficiaíy procure equipment,
services and works for the Project;

(i) in accordance with EU Law in general, and in particuiar with the relevant
European Union procurement directives, if the latter are apphcable,

(ii) ii accordance with procurement procedures which. to the satisfactior of the
Bank respect the criteria of econoniy and efficieicy and the principles of
transparency. eoual treatnient and nor-discriminaon ofl the basis of
natiönality ‘n case of public contracts not subect to the European Union
procurement directives; •ar
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(iii) in accordance with procurement procedures which. to the salisfaction of the
Bank, respect the criteria of econDmy and efficiency in case of contracts other
than public contracts not subject to the European Union procurement directives.

(b) For cases of paragraphs (a)(i) and (a)(u) above, lhe Sorrower shall procure that the
Promoter and/or the Benefŕciary, as applŕcable, request in the tender documents or
other refererce dccuments fcr the procurerner( procedures referred to n Artice 6.4(a)
that the bidder declares whether or nct it is suhject to any exclusion decision or
temporary suspension pursuart to the Exclusion Policy.

(c) lf a bidder declares to the Promoter and/or the Beneficiary prior to the contract award
that it is subject to any exclusion decision or temporary suspension covered by the
Exclusio.n Policy. the Borrower shall procure that the Promoter and/or the Beneficiary.
as applicable. engage with the Bank in good faith and shall make best effors in order
to:

(i) achieve an exciusŕor o sj•ch a bidder under applicabie aw so thal he bidder
does not participate in the Project or, şhould such an exclusion not be possible,

(iŕ) restructure the scope of the Project so that no proceeds of the Loan be applied
towards any works or services under any contract awarded to that bidder,
unless otherwise agreed with the Bank

6.5 Continuing Proiect uridertakings

The Borrower shall ensure that:

(a) Maintenanc the Promoter and the Beneticiary shall maintain, repair, overhaul and
renew all property forming part of the Project as required to keep il in good working
order;

(b) Project assets: unless the Bank shall have givan its prior consent in wrŕting, the
Promoter and/or the Beneficiary, as applicable, shall retain title to and possession of
substanťally all the assets conprising the Project or. as appropriate, replace and
renew such assets and maintain the Project in substantially continuous operation in
accordance with its originai purpose, the Bank may withhoid ts consent only where
the proposed action would prejudice the Bank's interests as lender to the Borrower or
would render the Project r.eligible for financing by the Bank under its Statule or under
article 309 ofthe Îreaty on the Functioning of the European Union;

(c) lnsurance: the Prornoter and!o the Beneficary as apocable. shall insure all ‘norks
and proeriy forminQ part of the Project as required under rŕe applicable laws and
reguiations ot Romania;

(d) Rights and Permits: the Promoter and the Beneficiary shall maintain in force all rights
of way or use and all Authorisations necessary for the execution and operation of the
Project;

(e) Envíronmental and Social Matters: the Promoter and the Benefŕciary shall:

(i) implement and operate the Project naterially in compliance with Envŕronmental
and Social Law;

(ii) obtain and maintain requisite Environmental and Social Approvals for the
Project where required by law;

(iii) implement all the envisaged mitigation measures and monitoring requirements,
conditions, and recommendations included in the EIA decision issued by the
project's competent authority;

(iv) ensure that the env:ronrnenlal managernent pians required by the EIA Decŕs;on
are iniplemented ar,d mcntored during the projecťs construction The Pron'oter
wili immediately notify d'e Bank of a9y relaed unexpected accident or incider.t
during the project's constrction;

(v) inform the Bank about any changes to the project and any additional mitigation
measures prescribed by the competent authority;
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(vi) keep a register of all project-related accidentş during the project
irnplementaüon. Suhmit to the Bank the updated register as part of the project
progress reports. ln the event of a major accident resulting in serious injury
andior fatalihes. the Borrower shall nolify - or shall ensure that the Promoter or

the Beneficiary shall nDtify the EIB - within 5 (five) Business Days of its
oocurrence:

Cf) lntegrity the Promoter and/or the Beneficary. as the case rnay be. sha!l take. within a
reaşonab!e imeframe, appropriate rneasures in respect of any ofcia! or person
hotďing a pub!ic oĺfice who has been convicted by a final and irevocable court rulirg
of an lilegal Activi!y pepe!rated in the course of the exercise of hs/her professional

duties! in order to ensure that such official or person is excluded from the Prorioters

aiid/or the Beneficiarys activity in relation to the Credit! Loan or the Project:

(g) lntegrity Audit Rights: the Promoter and the Beneficiary shell ensure that all
contracts under lhe Project to be procured after the date of signature of this Contract

in accordance with EU Directives on procurenient provide for:

(i) the requirenient that the relevant contractor promptiy nfornis the Ban of a
genuhe allegation! compfaint or information with regaro to lliegal Activities
related to the Project:

(ii) the requirement that the relevant contractor keeps books and records cf all
ŕinancial transachons and expenditures in connecticn with the Proect; and

(iii) the Bank!s right, in relation to an alleged lllegal Activity. tc review the bocks and
records of the relevant contractor n relation to the Project and to take copies of
documents to the extent perrnitted by law; and

(h) Accounts: the Promoter and the Beneficiary receives any funds or any paynient in
respect of the funding sources referred to in Recital (b) through the accounts used in

pubic transer and payrrient mechanisms involving the State Treasury (Trezoreria

Sĺatuiui) or bank accounts in the name of the Promoter or of the Beneficiary, as
applicabte, held with a duly authorised financial iiistitution in Romania:

(i) EU Law: the Promoter and the Benefrcary shall execute aiid operate the Projeot in

accordance with rhe relevant laws and standards of EU Law

6.6 Compfiance with laws

The Borrower shall comply and shall procure that the Pronioter and the Beneficiary comply

in all respects with all laws and regulations to which they or the Project and the financing

thereof are subject

6.7 Data Protection

a) Wnen disclosing nformation (other than iiiere contact information relating to the
Borrower!s the Pronioters and/or the Beneficiary's perscnnel involved in the

rnar,agement of this Contract (Contact Data)) to the Bank in connection with this

ConLact ihe Borrower shall redacf or otherwise amend hat information (as

necessary) so that t does not cortain any personal data, except where this Contract

specifically requires, or the Bank specifically requests in writing, to disclose such

infcrmation in the form of personal data.

(b) Before disclosing any personal data (other than Contact Data) to the Bank in

conriection with this Contract, the Borrower shall ensure that each data subject of
such personal data:

(i) has been ínformed of the disclosure to the Bank (including he categories of
personat data to be disclosed): and

(ii) has been adviseo on the iiforrnation contained in (or has been provided wth an
appropriate link to) the Banks privacy statement in reation to iis lending and
investment activities as set out frorn time to tiine at

https:/Íwwweib.org/en/privacy/lending (or such other address as the Bank may
notify to the Borrower in writing from time to time).
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6.3 Sanctions

The Borrower shafl procure that the Beneficiary shall not, directly or indirectly

(a) enter into a bLsicess relaticnship with. and/or make any funds and/or acorom

resources available tc. or Éor the benefit of any Sanctioned Person in connection witn

the Project. or

(b) use all or part of the proceeds of the Loan or lend, contribute or otherwse make

available such proceeds to any person in any manner that would result in a breach by

itself and/or by the Bank of any Sanctions: or

(c) fund all or par of any payment under this Contract out of proceeds derived from

activities or businesses with a Sanctioned Person. a person n breacb of the Sanctions

or in any manner thal would result in a hreach by itself and/or by the Bank of any

Sanctions.

6.9 General Represcntations and Warranties

The Borrower represents and warrants to the Bank that:

(a) it has the power to execute, deiiver and perform its obligations under this Contract and

all necessary action has been taken to authorise the execution, deLvery and

performance of the same by it;

(b) this Contract constitutes its legally valid, binding and enforceab[e obligations;

(c) the execution and delivery of, the performance of ts obligations under and compliance

with the provisions of this Contract do not a9d will not contravene or corflict with:

(i) any appticable aw. statute, rule or regulalion. or any iudgement, decree or

permit to whch it is subject;

(ii) any agreement or other nstrument binding upon it which might reasonably be

expected to have a material adverse effect on its ability to pertorn'i its

obligations under this Contract:

(d) there has been no Material Adverse Change sirce 16 July 2025,

(e) no event or circunistance which constitutes an Ever.t of Defau.t has cccurred and s

continuing unremedied or unwaived;

(f) no itigation. arbitration, administrative proceedings or nvestigation is current or to its

knowledge is threatened or pending before any court, arbitral body or agency nor is

there subsisting against it, the Promoter o the Beneficiary any unsatisfied udgernent

or award which has resulted or if adversely determined is reasonably likely to result in

a Materia: Adverse Change:

(g) it has obtained and has procured that the Promoter and the Beneficiary have obtained

all necessary Authorisations in connection with this Contract and in order to lawfully

comply with the obligations hereunder, and the Project and all such Authorisalions are

in full force and effect and adniissible in evidence:

(h) its payment obligations under this Contract rank not ess tha pari passu in right of

payment with al[ other present anđ ťcture unsecured and unsubordinated obligations

under any of its debt nstruments except ŕor obligatiQns mandatcrily preferređ by law:

(i) each of the Promoter and the Reneficíary, as applicable, is in compliance with

Article 6.5(e) and to the best of its knowledge and belieÉ (having made due and careful

enquiry) no Environmental and Social Claini has been commenced or is threatened

against the Prcrnoter or the Beneficiary in re1aton to the Project:

(.) it is in compliance with all undertakir..os cnđer this Article S: and

(k) none of the Beneficiary and, to the best of its knowledge and helief, any Relevant

Person;

(i) is a Sanclioned Person. or

(:i) is in breach of any Sanctions. . .

\
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lt is acknowtedged and agreed thal the representations set out in this paragraph (k) are only

sought by and given ţo the Bank to the extent that to do so wculd be permissihle pursuanl to

any applicable antiboycott rule of the EU such as Regulation (EC) 2271196

Tlie reoresentatios and warrr.ries set out above are rnade on the date of this Cöiitract and

are. with the exception of the representaticn sel out in paíagraph (d) above. deenied

repeated wth reterence to the tacts and ircumslances ther1 existing on ihe date of each

Disbursement Acceptance, eacli Disburşenient Date and each Payment Date.

ARTICLE 7

Security

The underlakings in this Article 7 remain in force from the dare ol this Contracl for so long as

any arnount is oulstanding under this Ccntract or the Credit is in force.

7.1 Pari passu ranking

The Borrower shall ensure that its payrnenl obligations under this Contract rank, and will

rank, nor less than pa'i passu in right of payrnent with all other presenl and future unsecured

and unsubordinated obligations under any of its Governmertal Debt lpstrurnents.

lii particular, if the Bank makes a demand under Article 10,1 or if an event of default or any

event which would (with the expiry of a grace period, the giving of notice, the making of any

deterrnination or any combination of any of the foregoing) be an evenţ of default under any

unsecured and unsubordinated Governmental Debt lnstrurnent of the Borrower or of any öf

its agercies cr instrumenalities has occurred and is continuing, the Borrower shall not make

(or authorize) any payment in respect of any other such Governrnenta Debt lnstrumenl

(whether reguiar:y scheduled or otherwise) without simultaneously paying, or setting aside in

a designated account for payment on the next Payment Date a sum equal to, the same

proportiori of the debt outstanding under this Contract as the proportion that lhe payrnent

under such Governmental Debt lnstrument bears to the total debt outstanding under that

Governrnenlal Debt lnstrumenţ

For this purpose. any payment of a Governrnental Debt lnstrunient that s niade out cf the

proceeos of the issue of another instrument. to which substantially the same persons as hold

claims under the Governmental Debt lnsţrument have subscribed. shail be disregarded.

ln this Contract, Governmental Debt lnstrunient' rneans:

(a) an iiistrumenl. including any receipl or stalement of account, evidencing or

ccnstituting an ob'igation lo repay a oan. deposit, advance or similar extension ot

credit (including without imitation any extension of credit under a reflnancing or

rescheduling agreernent),

(b) an obligation evidenced by a bond, debenlure or sirnilar written evidence oÉ

indebtedness, or

(c) a guarantee granted by the Borrower for an obligation of a third parly.

7,2 Additional security

Should the Borrower rant to a thrrd party any Secjrrty for the perfomance of any

Governmental Debt lnstrument or any preference or priorrty in respect thereof, the Borrower

shall, if so required by the Bank, provide to the Bank equfvalent Security for the performance

cf ts obligations under ţhis Contract or grant to the Bank equfvalent preference or priority.

7.3 Clauses by inclusion

f lhe Sorrower concludes wth any other rnediun, or long tern finai,cial creditor a fnancing

agreement hat ircludes a lossof-rating clsuse and/or a cross defaull ciause and,'or a pari

passu clause not provided for in this Contract or rnore tavourable to the relevant financial

crediţcr than lhe equivalent provision(s) of thrs Contract, the Borrower shall promptly so

inform the í3ank and shall, al the request of the Bank, forthwith execute an agreernent to

arnend lhis Contract so as to provide for an equrvalent prcvision in tavour of the Bank

..‘ “__‘_c. -
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ARTICLE 8

information and Visits

8.'ł lnformatíon concerning the Proiect

The Borrower shalt. or shall píocurs that the Proiiioter ard the Beieficiary shatl (as
applicabie).

(a) deliver to the Bank:

(i) lhe infornation in. cortent and in fon, and at the times, specified in
Schedule A.2 or otlierwise as agreed froni time to time by the Parties: and

(ii) any such information or further document concerning the financing.
procurement. implementation, operation and environmental and social matters
of or for the Project. as the Rank may reasonably require within a reasonable
time to comply with its obligations,

provided always that if such nformation or docunient is not delivered to the Rank on
time, and the Borrower does not rectify the omission within a reasonable time set by
the Bank in writing, the Rank may remedy the deciency. to tfle extent feasible. by
ernploying its own staff or a consultant or any other third party, at the Borrowers. the
Promoter's or the Beneficiarys expense and the Borroweí shail, or shail ensure that
the Promoter and the Beneficíary will. provide such pesons with all assistance

necessary for the purpose:

(b) submit for the approval of the Bank without delay any niaterial change to the Project,
also taking into account the disclosures made to the Bank in connection with the
Project prior to the signing of this Ccntract, in respect of, inter aha, the price, design,
plans, timetable or to the expenditure programme or financing plan for the Project:

(c) promptly inform the Bank of:

(i) any action or protesl initiated or any objection raised by any third party or any
genuine cornplaint which is niaterial received by the Borrower, the Promoter oí
the Beneficíary or any rnaterial Environmental or Social Clajm thal is to their
kncwledge commenced. pending or threatened against them with regard to
environmentai or other matters aecting the Project:

(ii) any fact or even: known to the Borrower the Prornoter or the Reneficiary. which
may substantially prejudice or affect the ccnditions of execution or operation of

the Project:

(iii) any incjdent or accident relating to the Project which has or is ljkely to have a
signicant adverse effect on the Environment or on Socjal Matters:

(iv) a genuine altegation, complaint or information with regard to lliegal Activities or
any Sanctions related to the Project;

(v) any self-declared exctusjon bý a bidder that occurs prior to the contract award
and is covered by the Exclusion Policy:

(vI::i any mater'al noncompliance by it with any applicable Environmental and Sociat
L aw:

ťvii) any suspension, revocation or malerial modification of any material
Environmental and Social Approval.

and set out the acticî lo be taken wth respect to such rnatters.

8.2 lnformation concerning the Borrower, the Promoter and the Beneficiary

The Borrower shall jnform the Bank imniediately of:

(i) any fact which obliges it to prepay any financial indebtedness or any European Union
fu nd ing;

(ii) any event or decision that constitutes or may resull in a Prepayment Event:
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(iii) any intention on its parl to grant any Secuíity over eny of its assets in favour of a third
parly.

(iv) any intenUon on its part, on the Prornoter's part or on the Beneficiarys pari lo
rehnquish ownership of any material coniponent of the Project

(v) any fact or evenl that is reasonabty likety lo prevent the substantial fulfflrnent of any
obligation of the Borrower under this Contract;

(v) any Event of Default having occurred or being threatened or anticipated

(vii) unless prohibited by law, any material itigation arbitration, administrative proceedings
or investigatioii carried out by a court, administration or similar public autłiority. which!
to the best of its knowledge and belief, is current imminent or pending ageinst the
Borrower the Pronioter or the Beneficiary, or the Borrower's, the Prornoter's or the
Beneficiarys officials or persons holding a public office or menibers od the
managernent bodies. as the case rnay be in connection with tllegal Activities related
to the Credit, the Loan or the Project.

(viii) any nieasure taken by the Pronioter or ţhe Beneficiary pursuant to Article 6.5(f) of this
Contract;

(ix) any litigation, arbitration or adrninistrative proceedings or investigation which is
current, threatened or pending and which niight iť adversely detennined result in a
Material Adverse Change; and

(x) any claim, action. proceeding, forrnal notice or investigation relating to any Sanctions
concerning the Borrower, the Pronioler, the Beneficiary or any Relevant Person.

83 Visits by the Bank

The Borrower sh&l, and şhall ansure that lhe Pronioter and tlie Beneficiary shall allow
persons designated by the Bank, as well as persons designated by other institutions or
bodies of the European Union when so required by the relevant mandatory provisions of
EU Law:

(a) to visit the siles, installations and works cornprising the Project;

(h) to inlerview representatives of the Borrower, the Pronioter aiid/or the Beneficiary, and
not obstruct conlacls with any other person involved in or affected by tt,e Project; and

(c) to review the Borrower'ş, the Pronioters or the Beneficiarys books and records in
relalion to the execution of lhe Project and to be able to take copies of related
documents to the extent permitted by the law

The Borrower shall, and shall ensure that the Prornoter and the Beneficiary shall, provide the
Bank. or ensur® that the Bank is provided, with all necessary assistance for the purposes
described in this Article,

The Borrower acknowledges that the Bank rnay be obliged to cornmunicate inforrnation
relating to the l3Qrrower and the Project to any conipetent instilution or body of the European
Union in accordance with the relevant rnandatory provisions of EU Law.

ARTICLE 9

Charges and expenses

9.1 Taxes, duties and foes

Tlie Borrower shatl pay all Taxes duties, fees arid other inipositions of whatsoever nalure.
inctuding stamp duty and registration fees. arłsing oul of the execution or iniplementation oť
lhis Contract or any related docurnent and in the creation, perfection. registration or
enforcernent of any S®curity for the Loan lo lhe extent appticable.

The Borrower shall pay all principal, interest. indernnilies and other arncunls due under this
Conlract gross without any withholding or deduction of any national or local irnpositions
whatsoever required by law or under an agreement with a governrnental authorily or
otherwise lf tlie Borrower is obliged to niake any such withholding or deduction, it shatl

y
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a
9r0ss U the payment to the Bank so that after withholding cr deduction, the net arnount
receiveď by the Bank is equivalent to the surn due

9.2 Other charges

The Borrower shalt bear all charges and expenses, ncluding professional. banking or
exchange charges incurred in connection with the preparation, execution, implementation.
enforcernent and termination of this Contract or any related docunient, any amendment,
supplement or waiver in respect of this Contract or any related dccurnent, and in the
arnendment, creation, managernent. enforcement and realisaUon of any security for the
Loan.

9.3 hicreased costs. indcmnity and setoff

(a) The Borrower shall pay to the Sank any costs or expenses ncurred or suffered by the
Bank as a consequence of the łntroduction of or any change in (or in the
interpretation, administration or application of) any law or regulation or compliance
with any law or regulation which occurs after the date of signature of this Contract, in
accordance with or as a resulŤ ofwhich:

(i) the Bank is obliged to incur additional costs in order to funď or perform ts
obligations under this Contract, or

(ii) any amount owed to the Bank under this Contract or the financial income
resulting from the granting of the Credit or the Loan by the Bank to the Borrower
is reduced or ehminated.

(b) Without prejudice to any other rights of the Bank under this Contracl or under any
applicable law, the Borrower shatl indernnify and hold the Bank harmless frorn and
against any loss incurred as a result of any ťull or partial discharge that takes place in
a manner other than as expressly set out in this Contract.

(c) The Bank may set off any matured obligation due from the Borrower under this
Contract (to the extent beneficially owned by the Bank) against any obligation
(whether or not matured) owed by the Bank to the Borrower regardless of the place of
payment, booking branch or currency of either obligation. lf the obligations are n
different currencies, the Bank may convert either obligation at a niarket rate of
exchange in its usuat course of business for the purpose of the set-off. lf either
obligation is unliquidated or unascertained, the Bank may set off in an amount
estimated by it in good faith to be the amount of that obligation.

ARŢICLE 1O

Events of Defautt

10.1 Right to demand repayment

The 8orrower shall repay all or part of the Loan Qutstanding (as requested by the Bank)
forthwith, together with accrued interest and all other accrued or outstanding amounts under
this Contract. upon written dernand being made by the Bank in accordance with the foltowing
prcvisions.

1O.1.A lmmediate demand

The Bank may make such demand immediately without prior notice (mĺse en darneure
préalab!e) or any judicial or extra judicial step:

(a) if the Borrower does not pay on the due date any arnount payabte pursuant to this
Contract at the place and in the currency in which it is expressed to be payable,
unless:

(i) its failure to pay is caused by an adniinistrative or technical error or a Disruption
Event; and

(ii) payrnent is made within 3 (three) Business Days of ts due date;

‚‘/. ‘“, .
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(b) if any inforrnation or docurnent giveii to the Bank by or on behalf of the Borrower or
any representation, warranty or statement rnacle or deerned lo he rnade by the
Boiioweí in. pLlľsuant to or for tiie purposes of entering into this Contract or in
connection with the negotiation or performance of tiiis Contract is or proves to have
been incorrect, incompiete or misleading in any materiai respect.

(c) if, foiiowing any defauil of the Borrower in r&ation tc any [oan or any ohiigatiori arising
oul of any fiiianciai transaction, other than the Loan:

(i) the Borrower s required or is capabie of being required or wiii, fotiowng expiíy
oĺ any appiiçabie ccntractuai grace periccl, be required or he capabie of beiiig
required to prepay, discharge, ciose out or lerminate ahead of rnaturity such
other ioan or obiigation; or

(ii) any financiai commitment for such other ioan or obigation is canceiied or
suspended:

ţd) if the Borrower s unabie ţo pay ls debts as they ĺaii due. or suspends ts debts or
makes or seeks to make a cornposition wh ts creditors, inçiuciing a moratorium. or
commences negotiations with one or more of its creditors with a view to rescheduiing
any of 15 financiai indebtedness;

(e) if the Borrower defais in the performançe of any obiigation in respect of any other
oan granted by the Bank or any Governmentai Debt nstwment entered into with the
Bank:

(f) if the Borrower defeus in the performance of any obiigation in respect of aiy other
ioan or financiat instrument niade to it fron, tiie resources of the Bank or lhe European
Union;

(g) if a Materiai Adverse Change occurs. as cornpared with tlie Borrowers condition at
the date of this Contract; or

(h) if it s oí beconies uniawfui for trie Borrower, the Prcmoter or the Beneficiary to
perform any of its obiigations under this Contract or this Contract is not effective in
accorc1ance with its lerms or is aiieged by the Borrower, the Promoter or the
Beneficiary to be neffective in accordance with its terms

1O1.B Dernand after notice to remody

The Rank niay aiso n,ake such deniand without prior notice (mse en donic-we próîlobio) or
any judiciai or extra judicia! step (without prejudice to any noiice referred to beiow).

(a) if the Borrower. the Promoter or the eiieficary íaiis to comp!y with any provsion of
tiiis Coniractctherthan those referred to in ArticieIQ.l.A): or

(b if any fact related to the Borrower. the Prorroter, lhe Berefrciary or the Project staled
n the Recitals rnateriaiiy aiters and is not niateriaity reştQred ar:d if the a!tera(ior. either
prejud'ces the iiiterests of tiie Bank as iender to the Borrower or advers&y affects the
imp!ementation or operation ofthe Projecl.

uniess the noncompiiance or çircurnsţance givirg rise to the non-conipiiance is capable of
rernedy and is remedied within a reasonable period oĺ time specified in a nolice served by
lhe Bank on the Borrower.

10.2 Other riglits at law

Articte 10.1 shaii nol restrict any other right of the Bank at iaw to reqLlire prepaynienl of the
Loan Outstaiiding.

10.3 lndeninity

1O3.A Fixed Rate Ţranclies

ln case of deiiiand under Articie 10.1 in respect oť any Fixed Rate Tranche, lhe Borrower
shaii pay to the l3ank the aniounl deiiianded together with the indeninity oti ony arnount of
principai due to be prepaid. SLICh indeiiinily shaii (i) accrue frorn the due date for payment
specified in the Banks nolice of deniand and be caicu!ated on the basis lhat prepaynient is
effected on the date so specified, and (ii) be for the aniount comrnunicated by the Bank to

Contract Nurnber Fi N99 317 (RO) ĺ :
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the Borrower as the present value (calcĽiated as cf ţhe date of the prepayrnem of the
excess, if any, o1.

(a) the interest that would accrue lhereafter oti the arnount prepaid oveí the period frorn
the dale of prepayrnent to the lnterest Revision/Conversion Dale, if any, or the
Maturity Date, if it were not prepaid over

(b) the interest lhat would so accrue over that period. if it were calculated at the
Redeploynient Rale, less O.19% (nineteen başis poinls).

The said presert value shall be cafcula(ed at a discotint rate equal to the Redepioyrnent
Rate. appied as of each relevant Paynient Date of the appiicabte Trarche

1O.3.B General

Amounts due by ţhe Borrower pursuant to this Ariicle 1O 3 shall be payabte on he date
specified in the Bank's demand.

1 0.4 Non-Waivor

No failure or delay or single or parlial exercise by lhe Bank in exercising any of its rights or
rernedies under this Contract shall be construed as a waiver of such right or rernedy. The
rights and rernedies provided in thiş Contract are cumulative and not exclusive of any rights
or remedies provided by law.

ARTICLE 11

Law and jurisdiction, miscellaneous

11.1 Governing Law

This Contract arid any non-contractual obtrgations (obfigii ex(racontrochiale) arisirg cut of
cr il. cc•nnection with this Ccntract shail be governed by the laws cf the Grand Duchy of
Łuxernbourg

For lhe avoidance of doubt, the Borrower. the Promoler and the Beneficiary will designate
the law governing their contractual relationship in compliance with Ihe legal frarnework
applicable to thern.

1 1 .2 Jurisdiction

(a) The Court of Justice of the European Union has exclusive jurisdiction to settle any
dispute (a “Dispute') arişing out of or in connection with this Coritract (including a
dispule regardirg the exislence, validity or termina:ion of this Contract or the
consequences of its nullity) or any non-contractuat obl:gation arising out of or in
connection whh this Ccntracl.

(b) The part:es agree that the CQurt of Justice of the European Union is the most
appropriate and ccnvenient court to settle any Dispute between them and
accordingiy, that they will nol argue to the contrary

11.3 Place ofperformance

Unless otherwise specifically agreed by the Bank in writing. the place of performance under
this Contract shali he the seat of the Bank.

1 1 .4 Evidence of sums due

ln any egal action arising out of this Contract the ceitrficate of the Baiik as to any amount or
rate due to the Bank under this Coritract shall, in lhe absence ol nraniles error. be prirna
facic evidence of sucb arnourt or rate

1 1 .5 Entire Agreement

This Contract constitu:es the entire agreement between lhe Bank and the Bouower in
reíaion to the provison of the Credit hereun.der. and supersedes any previcLis agreement
whether express or irnplied. on the sarne niatler
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11 .6 nva)idity

lf al any tirne any terrn ot this Contract is or becoiiies ilłegaĺ. iiivalid or unenforceahle in any
respect, or this Contract is or becornes ineffective in any respect. under the laws of any
jurisdiclion, such iUegaiity, irivalidity. unenforceabitity or ineffectiveness shall not affect:

(a) the łegality. validity or enforceability in that jurisdiction of any other tenn of tliis
Contract or he effectiveness in any other respect of thEs Conlract n thal jursdiction: or

(b) the tegality, vai;dity or enforceability in other urisdictions of that or any otlier terrn of
lhis Contract or the effectiveness of this Contract under lhe aws cf such other
jurisdictions

11 .7 Ainendmorits

Any arnendment to this Conlract shałl be inade in writing and shall be signed by ţhe Parties.

1 1 . 8 22rarts

This Contract niay be executed in any number of counterparts, all of which taken together
shatl conslitute one and the same instrument. Each counterpail is an original. but all
ccunterparls shall together constitute cne and the sanie nstrument.

11.9 Non-applcability ofcertain events

The Borrower hereby waives any righl to rely on any:

(a) hardshp event (imprevizhme). rneaning an exceptional c'nange of tne circurnstances
wliich would rnake the perforniance of any or all the obligations under this Contracl
excessively burdensome, as such hardship event is regulated by, but without
limitation, Article 1271 paragraph 3 letter (c) oflhe Romanian Civil Code; or

(b) event qualified under Romariian law as an unforeseeabte, absolutely invincible and
inevitable external event (ťort ‚najora) or as an unforeseeable and unstoppable event
(caz fortuií); or

(c) other event whioh may have a sim:lar effect on the capacity of the Borrower to
perforrn its obligations under this Contract.

ART)CLE 12

Final clauses

12.1 Notices

121 .A Forrn of Notice

fa) Any nolice or other cornrnunicalion gE\'en under lhis Contract (Dther thai a live p.ri.ciig
call in respect oĺ a Live Pricing Tranche) rnust be in writing and. unJess otherwise
stated, may be rnade by letter or elecronic niail.

(b) Notices and other comrnunications for whch fixed periods are laid down in this
Contract or which themselves fix periDds binding on tiie addressee, may he rnade by
hand delivery, registered łetter or by electronic rnail. Such notices and
conimunications shall be deemed to have been received by the other Party

(i) on the date of delivery in relation to a hand-delivered or registered letter:

(ii) in the case of any electronic rnail, only when such electronic rnail is actually
received in readable forrn and only if it is addressed in such a manner as the
other Party shall specify for this p.urpose

ic) Any not.ce provided by the Borrcwer to the Bank by electronic ma1l shall:

(i) menlion the Contract Nuinber ir the subject line: aid
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(ii) be n the form of a non-editabte electroriic image (PDF. TIF or otner cornrnon
non edtahle file formal agreed hetweeri lhe Parties) o tlie noUce signed by
an authorised signatory with ndividLial represenlation rigit oĺ by two or riore
aLithoriseđ signatores with joint representation right of the Borrower as
appropriate. attached to the eiectronic rnail.

(d) Notices issued by the Borrower pursuant to any provLsion cf this Contract sha, where
required by the Bank. be de:ivered io the Bank toge(her with satisfactory evidence of
ţhe aLilhoriţy of ihe person or persons aiiţhoriseđ ţo sgn such notice oii behalf ol the
Boirower and tlie authentiçated specimen signature of suçh persDn or persons

(e) Witlioul affecting the vaiidity of electronic mail notices oí cornmunicalion niade in
acçordance with this Article 1 2. 1, the following notices, conimunicaUons and
docrments shall aiso be sent by regislered letter to the relevant Party at the latest on
the iiiiniediately following BusinQss Day

(i) Disbursernenl Acceptance.

(ii) any notices and communication in respect of the defermenĹ. cancellation and
suspension of a dishursement of any Trancłie, interest revision or conversioii of
any Tranche, Market Disruption Event, Prepaymenl equest, Prepayment
Nolice, Evęnt of Default, any deniand for prepayment; and

(iii) any other notice, cornrnunication or docuiiient required by tlie Bank.

(f) The Parties agree tat any above cornrnur,Jcatior (including via electíonic mal) is aii
acçepled forn of communication, shall consitute admissible evidance in court and
shall have the same evidential value as an agreement under hand (sous soíng priv

12,tS Addrosses

Tl'e address and electronic rnail address (and the department for whose aţtention the
comrnunication is to be made) of each Party for any cornmunication lc be niade or docur;'ent
to be detivered under or n connection with this Contract iş:

For the Bank Attention QPS/CSEE-3 PUB SEC

1OD boutevard Kcnrad AdenaLier

L-2950 Luxemhourg

E-mail address. çonlactline-99317eib.org

For lhe Borrower Attention Gerieral Directorate for lnternational Financial Relations

16 Libertăţii Boulevard

Sector 5 RO-050706

Bucharest. Rornar'na

E-mail address secretariat.dgrfimfinante gov ro

12.1 .C Notification of cornmunication details

The Bank and ihe Borrower shal prornpUy no!iy the other Party ;n writing of any change in
tlieir ĺespecti\'e cornmunicatior detairs

12.2 Enqlish languaqe

(a) Any notice or cornrnunicaUon given tincier or :n connection with this Cor.tract must he
in Engish

(h) All other docunients prov;cieo urer or in conric'cticr wLth thiş Cortract rnust be

(i) in English; or

(Li) if nol in Eiigiish. and if so required by the Bank, acconipanied by a cerlified
Engiish lranslatioii and, in this case. the Fnglish translat;on witl prevail.

. . . .
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12.3 Recitals and Schedules

The Reitals aiid fçflowina Schedules form parl of this Contact:

Scheduíe A Project Speciflcation and Reporling

Schedule B Definition of EURIBQR

Schedule C Forrn of Disburse•er.t Offer/Acceptance (Articíes 1.2.8 and 1 2 C)

Schedule D liiterest Rate Revision!Conversicn

Schedule E Forni of Certificate from the Borrcwer

This Contract is the result oť extensive negohation between the parties hereto, each of whom
was represented by internal or external legal counsel. Without prejudice to this and f
required under any applicabíe law. such as Artícle 1 .203 of the Rornanian Civil Code, the
Borrower hereby expressly accepts all clauses in this Contract which (A) provide in favour of
the Bank () the limitation of liability, (ii) the right to unilaterelly terminate (rienunţare
unüaterală) this Contract, (iii) the right to suspend performing the Bank's obligations, or (8)
provicle to the detriment of the Borrower (i) lhe fcrfeiture of rights (decădere din drepturi), (ii)
the forfeiture of the benefit of a timeline (deăderee din heneticiul terrnenulw), (iii) the
limitation of the right lo raise defences (dreptui de a opune excepţi;), (iv) the limítation of the
right to coiitract with third parties, Cv) the tacit renewai of the agreement. (vi) the applicable
law. (vii) the subrnission to arbitration (cĺauzeĺe comprornisorii) or clauses derogatirg frcrri
the rule& ot court jurisdicion. nclud.ng without lirnitation the following Articles: Artiole 1 .6
Cancellation and suspension. Arlicle 1 .7 Canceilation after expiry of the Credit, Aticle 4
Repayment. Article 5 Payments, Article 1 .4 Conditicns of disbursernent. Article 6.5(f)
lntegrity, Article 6.8 Sanctions. Articie 10 1 Right to dernand repayment. Article 10.4 Non-
Waiver, Article 11.1 Governing Law. Articie 11.2 JurisdicUon and Article 11.9 Non-
applicability of certain everts.

The parties hereto have caused this Contract to be executed in 3 (three) originaís in the
English language.

-M'r Qĺ LBucharest, i J lfl CT ĺ — Luxernbourg, .1 ‘ ‘Ĺ&-i1J.

ManulDUEŇ

‚
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Signed for and on behalf of

ROMANIA

Tlie M

Signed for and on behalf of

EUROPEAN INVESTMENT BANK

Head of Division

A

Head of Division

Hanna STEPIENNAZARE
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ScliduIe A

Proiect Specification and Reportincj

A.1 TECHNICAL DESCRIPTION

A1.1 Purpose, Locatioii

The Pro;ect conerr.s the ccnstucţion o a 12211 km section othe new greenfield M Motorway
between the c•ties of Sibiu and Piţesti ir less develoced regions of central Romania being pail of
the Core TEN-T network.

Îhe Projecl wiil enharce accessiblity by upgradng road parameters to nieet forecast traffic levels
and eliniinating bottlenecks Additionally. !he new A1 motorway will irnprove cornectivity.
streamline internaţional and locai traffic flow, and enhance safety and living condions for residents
near existing National Roads.

The Project s located n the less developed NUTS2 regions of Centru (R012). Sucl-Vest Oltenia
(R041) and Sud-Muntenia (R031).

A.1.2 Description

The typical cross secţion of this motorway features two 3.75 meţeç running lanes in each rjirection,
2 5meter &niergençy lanes. and a 3-nieter cenral reserve

For implenentatior purposes the Project is divded into 5 Sections. as follows:

- Section 1 Sibiu — Boita. 14.15 km.

— Lotl.1 kmD+000—kml3÷170
— Lot 1 2: km 13+170—km 14+15D

- Section 2: Boiţa — Cornetu 30.35 km.

- Section 3: Cornetu — Tigveni. 37.40 km.

- Section 4. Tigveni - Curtea de Arges. 9.86 km.

- Section 5: Curlea de Arges — Pites(i, 30 35 km.

A.1 .3 Calendar

The Project construction has stared in March 2020, and lhe works are epec1ed to be completed
by 04 2028.

.‚
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A.2 PROJECT INFORMATIONTQBESENT To THE BANKAND METHOD OF
T RAN s M Ís sioi

A.2.1 Dispatch of intorrnation: desiQration of the person responsible

The information belcw has to be sent to the Bar.k under tbe respcnsiblity of:

Financial Contact Technical Contact —

Company CNAIR : CNAR
Contact person onut MASALA Cristina AMARAZEĂNU —

Function i Departrnent Director of Econornc and Financial • Head c•f Funding Department
nanciat and technical Department
Address Bd. Dinicu Golescu 38, sector 1 Bd. Dinicu Golescu 33, sector

Bucuresti, Romania, D10873 1, Bucurestj, Rornania, 010873
PhDne Tel: (±4 021) 264.34.33 Tel: (+4 021) 264.34.32
Eniail ionutmasala@andnel ro cristina.amarazeanu@andnetro

Title

The above-mentioned coritact person(s) is (are) the responsibte contact(s) for the time being.
The Borrower shall inforrn the Bank immediately in case of any change.

A.2.2 lnformation on specific subiects

The Borrower shall deliver - or shall ensure that the Promoter or the Beneficiary shall deliver -

to the Bank the following inforrnation at the )atest by the deadline indicated below.

Doćument / information Deadline
n relahon to the Banks financing towards the prnject's section 2 As soon as

and 3, the EIB receives copies of the outstanding development issued.
consents for the respective sections.

A.2.3 lnformation cn the Proiect's implementation

The Borrower shall de!iver to the Bank the follcwirig inforrnaticn on
irnplementation at the latest by the deadline ndicated betow

Project progress duíing

ĺ..
‘.
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they are

Register of all project-related accidents durinQ the Project As part of the PPR
implernentation. submission.
Notification in the event of a major accident resulting in serious Within 5 working days of
njtiry and/or fatatities its occurrence.
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Docunient/nforrnation Deadlhie “‘requency
reporting

proecrrogrss repo
be subrnitted Pmject

A br/ef iipdale on the Technjca/ Oescnption, expla/ning one (1) year compietíon
Ŕhe reasons foť significant changes vs. inil/ai scope as after the
/nciuded /n the f/nance conŔract. s/gnature of

the f/nance
- Update on Ŕhe date of completion of each of the rnain

conf,acfPrcjects components expřa/ning teasons for any
poss/ble delay:

Lĺndate on the cost of the pwject. explain/ng reasons fcr
any possibie cost variations vs /nit/ai buclgeted cost:

- Actual project's expenditures to date:

- A descn'pfion of any rnajor /ssue w/th irnpact on Ŕhe
envi,'onrnent and/o, soc/ai irnpact:

- Reg/ster of aĺi pmject-reřated accidents during the Pi'oject
impfementat/on.

- UpdaŔe on Ŕhe PmIect's demand oi usage and
comments:

- Any sign/f/cant issile that has occurred and any
sign/f/cant risk Ŕhat rnay affect the Project's operation;

- Any legai act/on concerning Ŕhe Project that may be
on-going.

- Non-confidential Project-reiated pictures, if available.

A.2.4 lnforrnation on the end of works and first year ot operation

ŕ.. .
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on Project completion andThe orrower shall dełiver to the Bank the foHowing information
initial operation at the lalest by the deadline indicated below,
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Oocument l nformaUon Oate of đelvery

_____________________________

:
to the Bank

Píojecl Completicn Reooit inciudin 15 (fifteen) months
after the Project

- A finaf Technica/ Oesctiotion of the Pwject as compíetecL expíaining compfetion dete
the reasons for any signiticant change cornpated to the Technica/
Description in A 1;

The date of comp/etion or each of the rnain ProjecLs cornponents.
exp/aining reasons for any possih/e de/ey: -

- The NnaÍ cost of the Project. explaining reasons for any possible cost
vaiiations vs. initiaf htidgeted cost:

&eakdcwn of Pí-oject costs hy (VUTS2 region

- Empíoyment effects of fhe Project: person-days requiíed dunng
irnplementation as wef/ as peirnanent new jobs crea!ed disaggregated
by sex;

- A description of any tnajor issue with irnpact on the environment or
social irnpacts:

- Update on the Pi-ojecf•s dernand or usage and cornrnents;

- Any significant issue that has occtítTed and any signif/cant risk that rnay
affect the Projects operation;

- Any fegaf action concerning the Project that rnay be on going.

- !Von-confidentieĺ Project-related pictures, ifavai/able.

- An tipdate on the folfowing Monitoíing lndicators:

(i) Length ofroad huift or upgraded (Lane x km):

(ii) A/ternative fuel stations.

Language of reports English

‚:-
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Schedule B

Definition of EURIBOR

“EURIBOR" meaiis:

a) n respect of a relevant period of ess tha one rnonh, the Screen Rate (as def'ed
below) for a terrn of one month.

(b) iri respect of a re!evart oeriod of one or more months for which a Screer1 Rate s
avai!abŕe. the appl:cable Screen Rate for a terrn for the corresporiding nurnber of
months: and

(c) in respect of a relevant period of rnore than one month for which a Screen Rate is not
available1 the rate resulting from a linear interpolation by reference to two Screen
Rates. one of which is appîicable for a period nexl shorter and the other ťor a period
next longer than the length of the relevant period.

(the period íor which the rate is taken or froni which the rates are interpolated being the
•:Rsentatřve Period).

For the purposes of paragraphs (a) to (c) above:

(i) “available" rneans the rateş. or given maturities, that are calculated and pubiished by
Glo'oal Rate Set Systerns Ltd (GRSS), or such o%her service provider selecled by the
European Money Markets lnstitute (EMMI), or any successor to that function of EMMI,
as determined by the Bank: and

(ii) “Screen Rate" rneans the rate oť interest for deposits in EUR for the reîevant period
as published at l 1 :00 a.m.1 Brussels time• or at a later time scceptable to the Bank on
the day (the ••Reset Date") which fal!s 2 (two) Relevant Business Days prior to the first
day of the relevant period, on Reuters page EURIBOR O1 or its successor page or:
failing whîch. by any other inear,s of publication chosen for this purpose by lhe Bank.

lf such Screen Rate is not so published, the Bank shall request the principal offices of four
major banks in the euro-zone, selected by the Bank, to quote rhe rate at which EUR deposits
in a cornparabie amount are offered by each of thern, as at approximatey 1 1 :00 a.m,,
Brussels time on the Reset Date to prirne banks in the euro-zone nterbank rnarket for a
period equal to the Representative Period. lf at least 2 (two) quotations are provided, the
rate for that Reset Date will be the arithrnetic mean of the quolations. lf no sufficient
quotations are provided as requested• the rate for that Resel Date will be the arithrnetic
meari of the rates quoted by major banks ir1 the euro-zone, sected by the Bank, at
approxirnate!y 1 l :00 a.m., Brussels tirne, on the day which falls 2 (two) Relevant Business
Days after the Reset Date. for loans in EUR in a comparable arnount to leading European
hanks for a period equal to the Representative Period. The Bank shall nform he Borrower
wthout delay of the quotations received by the Bank.

Ail percentages resulting frorn any calculations referred to in this Schedule will be rcunded, if
necessary. to the nearest one thousandth of a percentage point, with haves ‘ceing rounded
up.

lf any of the foregoing provisîons becomes inconsislent with provisions adopted under the
aegis of EMMI (or any successor to that function of EMMI as determined by the Bank) in
respect of EURIBOR. the Bank rnay by notice to the Borrower arnend the provision to bring it
into lîne with such otheí provisions.

f the Screen Rate becornes permanenlly uravaiŕahle the EURIBOR repacernent rate w'li
be the rate (incusive of any spreads or adjustments) formaliy recornmended by (i) the
working group on euro risk-free rates established by rhe European Central Bank (ECB), the
Fnancial Services and Markets Auhcrity (FSMA). the European Securities ana Markets
Acthority (ESMA) and the Eurcpean Commission. or (ii) tiie European Mor.ey Market
lnstitute, as the adrninistrator of EURIBOR, or (iii) the competent authcrity responsihŕe under
Regulation tEU) 201/1Dl1 for supervising the European Money Market lnstitute, as the
administrator of the EURJBOR. or (iv) the national competent authorities designated under
Reguŕation (EU) 2016/101 1, or (v) the European Centr Bank.

•: ---

- • ..‚ --
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lf the Screen Rate becomes permanenUy unavailable and no EURIBOR replacement rate is
forrnally recommended as provided ahove, EURIBOR shall be the rate (expressed as a
percentage rate per annum) whch is deterrnined by the Bank to he the a[knclusive cost to
the Bank for the funding of the relevant Tíancha based upon the then applicable nternaily
generated Bank reference rate oí an alternatie rate determnation rnethod reasonab1y
determined by the 3ank

Á -

4C
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Sçhedule C

Form of Dsbţjrsement Qfferli\cceptance (Artcles 1 2.B and l 2.C)

Disbursement Offer/Acceptance

Valid until: Ĺbme] CET on [date]

Frorn: Furopean hvestment Bank

To: [Boríowerj

Date:

Subject: Disbursenert Offer/Acceptance for the Finance Contrac between EurQpean
lnvestnient Bank and BDrrower) dated [.] (the ‘Fhiance Contract'•)

Contract Nunber 99.317 Operaticn Number: 2024-•D824

Dear S(rs,

We refer to the Fina9ce Contract Terms defined n the Finance Contracî have the same
mearing when used in this letter

Following your request for a Disbursement Offer from the Bank, [and the live pricing call held
on {date]}, in accordance with the relevant provisions of the Fnance Contract, and otherwise
subject to its terms, we bereby offer to make available to you the following Tranche:

GENERAL

Scheduled Disbursement Date

Currency of Tranche:

Amoun of Tranche

PRINC:PAL

___________________________________

Repayment periodicy1:

Terms for repayment of principal2:

r First Repayment Date3

Last Repayment Date4

Repayment Dates5:

‘ in accorcjance wiih píovisions 01 Ariicłe 4 1

• \‘nlhe, repyniel by rsabnents tuner 4 i Dr by sino!e ns:anien: kl nder Artiçie 4 1 )
•

Only if íEpayment by inslairnenis is oťfered (under Arhde 4 1 A)
-

-‚ ť.
‘•‘

@rity ił rapayrnei hv ‚ntalments iS oHeĺed (under Arlicie 41 Ał
: :

@niy rei)ayniefl h islalmçnís kS oŕťeierj (under Arlicle 4 Aj

47 \‘,
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neŘepaymDa
-

NTEREST

________________________________ ___________

r lnterest payrnert periodicity6:

First interest Payrnent Date:

Payment Dates:

lnterest Revision / Conversion Date:

APPLICABLE RATE

nterest Rate basis7•

Rate applicable until8

Fixed Rate9:

Spread 10:

EURIBOR:

We hereby accept the above Disbursenient Offer for and on behalf of the Borrower:

Narne(s) of the Borrowers Authorised Signatory(ies) (as defined in the Firiance Contract):

Signature(s) of the Borrowers Authorised Signatory(ies) (as defired in the Finance
Contract)

Date:

Please reţurn the signed Disbursement Acceptance to the following email [].

IMPORTANT NOTICETOTHE BORROWER:

BY SIGNING ABOVE vou CONFIRM THAT THE LIST OF AUTHORISED SIGNATORIES ANQ ACCOUNTS
PROVIDED TO THE BANK WAS QULY UPDATED PRIOR TO THE PRESENTATION OF THE ABOVE
DISBURSEMENT OFFER BY THE BANK.

n ac.: rdne wiiłi Adicłe 3 I - •• -. . .

Whełiier Fe RaIe Tranche or a Ficating rate TranIie. n each case puisuanł ło lhe relevant proivisions oI Adicle 3.1 ĺ.
Filher Convorsion Date 0r Małuriły DaIe as applicahle

‘.

Only il Fixod Rale otłored \
.G •

Only Fłoałing Rałe oered -

‘ ‚;: I
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IN THE EVENT THAT ANY SIGNATORIES OR ACCOUNTS APPEARING IN THIS DISBURSEMENTr ACCEPTANCE ARE NOT INCLUDED IN THE LATEST LIST OF AUTHORISED SIGNATORIES ANDACCOUNTS (AS D1SURSEMFNT ACCOUNT) RECEIVED BY THE BANK. THE ABOVE DISBURSEMENT
- OFFER SHALL BE DEEMED AS NOT HAVING BEEN MADE.

D,shursenenl Account to be çred)ted

D,shursement Accounl N -
.

D,sbiser.enl Accounl hoceiIoenefc,y

ptease. prcvide IBAN)

Bar.knameandaddress
-

Bank denIĺlcaIion cod€ (BIC)
-

Payment detals lo be prc.vided

ľ

The details -ni1re'r.ng han.'ng ntrr.edary are alsc (o he orov.ded f sucfl nerned ry as (o h€ tsed o make he transŕeriO the Serieíic)ary r Ar.co[ln(

- 4g
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Schedule D

interest Rate Revision and Conversion

lf an lnlereşt RevisroniConversion Date has ben inckiďed in he DisbLrseinent Offer for a
Traiiche. the follcwng provisions shail appy.

A. Mechanics of liitercst RevlsioniConversion

Upcn receiving an lnterest Revisron/Conversion Request lhe Bank shail, during the peicd
commercing 60 (sixty) days and ending 30 (thrty) days before the lnerest
Revision/Conversion Date, deliver to the Borrower an lnleresl RevisioniConversion Prcposal
stating

(a) the Fixed Rate andior Spread that would apply to the Tranche, or of its part indicated
in the lnterest Revisioniconversion Request pursuant to Artic[e 3.1; and

(b) that such rate shall apply until the Maturity Date or until a new lnterest
Revision/Conversion Date, it any. and that interest is payable quarterly or senii-
annually in accordance with Article 3. 1, in arrear on designated Payrnent Dates.

Tlie Borrower niay accept in writing an lnterest Revision/Conversion Proposal by the
deadline specified therei, At the Bank's discretion, aii lnterest Revision!Conversiori
Proposal rn3y be subject to live pricing in line with Articles 1.2 B and 1.2.C

Any amendment lo this Contract requested by the Bark in this connection shall be etfected
by an agreernent to be concluded and effective not ater than l (one) Business Day prior to
Date (i) sendrng by the Bank of an lnterest Revision/Conversion Proposal or, (ii) having a live
pricing call pursuant to the above paragraph.

Fixed Rates and Spreads are avaiiable tor periods of not less than 4 (four) years or, in the
absence of a repayment of principal d,Jring that per!Dd. nol less than 3 (three) years

R. Effects of lnterest Revisionlconversion

lf the Borrower duly accepts in writrng a F[xed Rate or a Spread n respect of an lnterest
Revision/Conversion Proposal, the Borrower shall pay accrued interest on the lnterest
Revision/Conversion Date and thereafter on the designated Payment Dates

Prior to the tnlerest Revision/Conversion Date, tlie elevant provisions of this Contract and
Disbursenienl Otfer and D'sbursement Acceptance shaH apply to the Tranche in its entirety.
Frorn and including the lnteresl Revision/Conversion Date Dnwards, the provisions contained
in the lnteresl Revision/Conversion Proposal r&ating to the new Fixed Raţe or Spread shalt
apply to the Trarche (or any pa thereof, as indicated in ţhe lnteresl Revison/Conversion
Request) until the new tnterest Revision/Conversion Dale. if any, or untit the Maturity Date.

C. Partiat or no nterest RevisioniConversion

ln case of a partial lnterest Revision/Conversion lhe Borrower wiil repay. without indemnity.
on the nterest Revision/Coiiversion Date the parl of the Tranche that is not covered by the
triterest Revision/Conversion Request and which is therefore not subject to the interest
RevisionlCo nversion,

lf the Bcrrower does nol subiiiit an lnterest Revisioii/Conversion Request or does not accept
in writing tlie lnterest Revision/Conversion Proposal for the Tranche or if the Parties fail to
etfect an arnendrnent requested by the Bank pursuant to paragraph A above. lhe Borrower
shall repay the Tranche in full on tlie nţerest Revision/Conversion Date, wilhout indemnity.
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SchedWe E

Forni of Certificate from Borrower

European lnvestrnent Bank

Frcm [Borrower

Date:

Certifícate for the Finançe Contract between Euopean lnvestment
Bank and [Borrower] dated [.] (the Finance Contract)

Project Name: A1 MOTORWAY EU Cohesion Co-financing B

Contract Nurnber: 9g.317 Operation Number: 2024-0824

Dear Sirs.

Terms defined in the Finance Contract have the same meaning when used in this letter.

For the purposes of Article 1 .4 of the Finance Contract we hereby certify to you as follows:

(a) there has been no material change to any aspect oŕ the Project or in respect of which
we are obliged to report under ArUce B.1. save as previousiy communicated by us;

(b) no event or circurnstance which constrtutes or wouid with the passage ot time or the
giving of notice or the making of any determination under the Finance Contract (or any
combination of te foregoing) constitute a Prepayment Event or an Event of Default
has occurred and is continuing unremedied or unwaived:

(c) no itigatiori, arbitration, administrative proceedings or investigation is current or to our
knowledge is threatened or pending before any court, arbitral body or agency nor is
there suhsisting against us, the Promcter or the Beneficiry any unsatisfied judgement
or award which has resulted or if adversely determined is reasonabîy likely to result n
a Material Adverse Change;

(d) ťne representations and warranties to be made or repeated by us uner Article 6.9 are
true in alI respects:

(e) no Material Adverse Change has occurred. as compared with the situation at the date
of the Finance Contract,

(f) the most recent List of Authorised Signatories and Accounts provided to the Bank by
the Borrower is up-to-date and the Bank may reiy on the information set out therein:
and

(g) The proposed Trançhe [witl be allocated lo section 2 (Boita Cornetu) a9Wor section
3 (Coínetu — Togveni) and all the development consents for such sections have beer
obtained1 / [wil not be allocated to section 2 (Boita — Cornetu) andíor section 3
(Cornetu — Togveni)].

We undertake to mrnediateîy notify the Bank if any the above fails to be true or correct as of
the Disbursement Date for the proposed Tranche.

Yours farthfully,

For and on behalf of iBorroweri .

Date.

Conťomi cu origina1u în lirnba englezä .

51

Dcciia gerierală re1ai tnancac nernaţona1e
Mmistcru] Finarreor




